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GER LED Warnleuchten-Set Flashpoint
BUL 
CZE Sada výstražných svítilen LED Flashpoint
DAN LED Advarselslygte-sæt Flashpoint
DUT LED-waarschuwingslampen-set Flashpoint
ENG Set of LED Warning Lights Flashpoint
FRE Set d’avertisseurs LED Flashpoint
HRV LED upozoravajuća svjetla, Set Flashpoint
HUN LED –es figyelmeztető lámpa készlet Flashpoint
ITA Set luci di segnalazione a LED Flashpoint
POL Światła ostrzegawcze LED Flashpoint
POR Conjunto de luzes de aviso LED Flashpoint
RUM Set lămpi de avertizare LED Flashpoint
SLO Sada výstražných svetiel LED Flashpoint
SLV Set opozorilnih LED-lučk Flashpoint
SPA Conjunto luces de aviso LED Flashpoint
SWE LED Varningslampa-Set Flashpoint
TUR Flashpoint LED İkaz Lambası Seti
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LED Warnleuchten-Set Flashpoint

Wichtige Sicherheitshinweise

 Lesen Sie alle Anweisungen vor der Inbetriebnahme.
 Schauen Sie nicht direkt in das Licht, dies kann Verletzungen Ihrer Augen verursachen.
 Schalten Sie alle Lichter vor dem Ladevorgang aus.
 Verwenden Sie keinen Alkohol, brennbare Lösungen oder andere Lösungsmittel, am oder 
in der Nähe dieses Geräts. Nur mit warmem Wasser und einem weichen Tuch reinigen.

 Halten Sie das Produkt unter strenger Aufsicht bei der Verwendung in der Nähe von 
Kindern.

 Wasserdicht nur dann, wenn das Produkt in Übereinstimmung mit den Anweisungen des  
Herstellers verwendet wird.

 Die Warnleuchte sollte nicht zerlegt werden. Wenn diese nicht korrekt wieder zusam-
mengebaut wird, kann dies zu einem Versagen der Dichtung und somit zu einer Beschä-
digung der Einheit führen. 

Aufladen

 Positionieren Sie 1 bis 6 Warnleuchten in die Aussparungen in dem Ladekoffer, wobei 
das FÖRCH-Logo nach oben schauen sollte. Wenn korrekt positioniert, sind die (+) und 
(-) Pole in einer Reihe. Die Warnleuchten werden mit Hilfe des Magnets in dem Koffer 
gehalten.

 Je nach Anwendung stecken Sie den Stecker des geeigneten 12V Autoladegerätes oder 
100 - 240 V Ladegerätes in den Stromanschluss in dem Ladekoffer.

 Stecken Sie die 12V - oder 100 - 240 V-Ladeadapter entweder in eine 12V-Steckdose 
oder 100 - 240 V Steckdose.

 Rote Anzeige des Ladeadapters = brennt an jedem Ladeadapter, wenn dieser an Strom 
               angeschlossen ist
 Grüne/gelbe Ladeanzeige = Ladevorgang läuft, die Anzeige wechselt von grün nach gelb 
     während des Ladevorgangs
 Rote Ladeanzeige = vollständig geladen oder es sind derzeit keine Warn  
       leuchten zum Laden vorhanden.

HINWEIS: Es ist normal, dass die Ladeadapter während des Einsatzes warm werden.
 Die Warnleuchten bleiben 90 Tage lang voll geladen.
 Der Deckel des Ladekoffers kann während des Ladevorgangs geschlossen werden. Um 
den Deckel komplett zu verschließen, stellen Sie bitte sicher, dass das Kabel in der dafür 
vorgesehenen Aussparung liegt. 

HINWEIS: Der STAND-BY Lademodus ermöglicht es, dass die Leuchten eingesteckt sind, 
wenn diese nicht verwendet werden, ohne dass dies die Batterie oder die Einheit beschä-
digt. Stellen Sie sicher, dass die Leuchten geladen und einsatzbereit sind, wenn diese 
benötigt werden. 

Betriebmodus

 Drücken Sie den EIN / AUS Schalter, um durch die folgenden 9 Lichtmuster zu drehen:
 Rotierend
 4-er Blinklicht
 Einzelblinklicht
 Abwechselndes Blinklicht
 SOS Hilferuf (Morsealphabet)
 Dauerbetrieb an - hell

GER



 Dauerbetrieb an - gedämpft
 2 LED in Dauerbetrieb hell
 4 LED in Dauerbetrieb hell
 AUS

Alternativer Betrieb:

 So schalten Sie die Warnleuchte aus, ohne durch alle 9 Programme schalten zu müssen. 
Drücken Sie den AN / AUS-Schalter und halten Sie diesen für 2 Sekunden gedrückt. 
Zwei LED’s werden viermal blinken und sich dann ausschalten. Wenn Sie die Warn-
leuchte wieder in Betrieb nehmen wollen, den AN / AUS-Schalter drücken und die Warn-
leuchte kehrt zum letzten Blink-Muster, das vor dem Ausschalten gewählt war, zurück.

EINSATZBEREICH

 Sicherer und ökologisch besser für unsere Umwelt als Straßen-Notfall-Leuchten mit  
einer Flamme. Keine Funken, offene Flammen, Rauch oder giftige Chemikalien werden 
produziert, wenn Sie die LED-Warnleuchten verwenden.

 Die schlagfeste Ausführung macht die Warnleuchte sehr langlebig und diese hält 
dadurch den Auswirkungen des Verkehrs am Straßenrand stand. Kann auch von einem 
Lastwagen überfahren werden und funktioniert immer noch. Wird von Feuerwehr, Polizei 
und anderen Notfallorganisationen verwendet.

 Kann flachliegend oder aufgestellt verwendet werden. Aufstellung auf der Straße, auf 
Baustellen, auf dem Kfz-Stoßfänger oder einer anderen Oberfläche, und überall sonst, 
wo eine Notfallsignalisierung benötigt wird.

 Die LED Straßen-Warnleuchte ist wasserdicht, sodass diese für Marine-Anwendungen 
und auch sicher in nassen Umgebungen eingesetzt werden kann. Sie kann auch unter 
Wasser bis zu einer Tiefe von 10 m verwendet werden. Die Warnleuchte schwimmt auf 
dem Wasser bis sie geborgen wird.

 Mittels der Magneten auf der Rückseite kann die Warnleuchte auf jeder magnetischen 
Metalloberfläche angebracht werden. Platzieren Sie diese auf ein Fahrzeug, einen Zaun 
oder andere Metalloberflächen.

Technische Informationen

      Spezifikationen

Innenliegende wiederaufladbare Batterie  Lithium Ionen 700 mAh – 3,7 V
Ladespezifikationen
100-240V AC/DC Ladeadapter  Anschluss: 100 - 240 V AC,  
      50 - 60 Hz 0,5 A
      Ausgang: 6,0 V, 1.500 mA
12-24V DC Ladeadapter    Anschluss: 12 - 24 V DC
      Ausgang: 6,0 V, 1.500 mA
Temperaturbereich    (O °C - 116 °C)
Gewicht     ca. 3 kg
Abmessungen    Warnleuchte: Ø 108 mm, H = 35 mm
      Ladekoffer für das Set ca:  
      L= 445 x B= 370 x H= 64 mm
Ladezeiten 
Alle 6 Warnleuchten    12 – 14 Stunden
1 bis 3 Warnleuchten   2 – 6 Stunden



Reichweite der Ladekapazität  
Die Batterie ist mit beiden Ladeadaptern innerhalb von 2-3 Stunden vollständig geladen. 
Bei vollständiger Aufladung können Sie mit folgenden Laufzeiten rechnen:

Betriebmodus   Laufzeit
 Rotierend   9 Stunden
 4-er Blinklicht   9 Stunden 
 Einzelblinklicht   60 Stunden
 Abwechselndes Blinklicht  9 Stunden
 SOS Hilferuf (Morsealphabet) 14 Stunden
 Dauerbetrieb an - hell  5 Stunden
 Dauerbetrieb an - gedämpft 35 Stunden
 2 LED in Dauerbetreib hell  9 Stunden
 4 LED in Dauerbetreib hell  6 Stunden
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Sada výstražných svítilen LED Flashpoint
Důležité bezpečnostní pokyny

 Před uvedením do provozu si přečtěte všechny instrukce.
 Nedívejte se přímo do světla, protože to může vést k zranění Vašich očí.
 Před nabíjením vypněte všechny svítilny.
 Nepoužívejte alkohol, hořlavé roztoky nebo jiná rozpouštědla na tomto přístroji nebo v 
jeho blízkosti. Čistěte svítilny pouze teplou vodou a měkkou utěrkou.

 Při použití produktu v blízkosti dětí ho mějte pod stálým dohledem.
 Produkt je vodotěsný pouze tehdy, když se používá v souladu s pokyny výrobce.
 Výstražná svítilna by se neměla demontovat. Pokud nebude opět správně smontována, 
může to vést k selhání těsnění, a tak k poškození jednotky.

Nabíjení

 Umístěte 1 až 6 výstražných svítilen do vybrání v nabíjecím kufru, přičemž by logo 
FÖRCH mělo ukazovat směrem nahoru. Pokud jsou svítilny ve správné poloze, jsou póly 
(+) a (-) v jedné řadě. Výstražné svítilny drží v kufru pomocí magnetu.

 V závislosti na použití zasuňte zástrčku vhodné automobilové nabíječky 12V, nebo 
nabíječky 100-240V do síťové přípojky v nabíjecím kufru.

 Zasuňte nabíjecí adaptér 12V nebo 100-240V do zásuvky 12V nebo zásuvky 100-240V.
 Červená indikace nabíjecího adaptéru = svítí na každém nabíjecím adaptéru, když je 
připojen k síti

 Zelená/žlutá indikace nabíjení = probíhá nabíjení, v průběhu nabíjení se zelená barva 
změní na žlutou

 Červená indikace nabíjení = úplně nabito, anebo se právě žádné výstražné svítilny nena-
bíjejí.

POZNÁMKA: Je normální, že nabíjecí adaptéry se během používání zahřívají.
 Výstražné svítilny zůstanou plně nabité 90 dní.
 Víko nabíjecího kufru může být během nabíjení zavřené. Chcete-li víko úplně zavřít, 
ujistěte se prosím, že kabel je umístěn v příslušném vybrání.

POZNÁMKA: Nabíjecí režim STAND-BY umožňuje, aby byly svítilny zasunuté, když se 
nepoužívají, aniž by to poškodilo baterii nebo jednotku. Zajistěte, aby svítilny byly nabité a 
připravené k provozu, když je potřebujete.

Provozní režim

 Pro přecházení mezi těmito 9 provozními režimy používejte vypínač:
 Rotující
 4 zablikání po sobě
 Jednotlivé zablikání
 Střídavé blikání
 Volání SOS (Morseova abeceda)
 Trvalý provoz - jasné světlo
 Trvalý provoz - tlumené světlo
 2 LED v trvalém provozu - jasné světlo
 4 LED v trvalém provozu - jasné světlo
 VYP

CZE



Alternativní provoz:

 Takto vypnete výstražnou svítilnu, aniž byste museli přepínat mezi všemi 9 programy: 
Stiskněte vypínač a podržte ho stisknutý po dobu 2 sekund. Dvě diody LED čtyřikrát 
zablikají a potom se vypnou. Když chcete výstražnou svítilnu opět uvést do provozu, 
stiskněte vypínač a výstražná svítilna se vrátí k poslednímu provoznímu režimu, který byl 
aktivní před vypnutím.

OBLAST POUŽITÍ

 Bezpečnější a ekologicky příznivější pro naše životní prostředí než pouliční nouzové 
osvětlení s plamenem. Když používáte výstražné svítilny LED, nevznikají jiskry, otevřené 
plameny, kouř nebo jedovaté chemikálie.

 Díky provedení odolnému proti nárazům má výstražná svítilna velmi dlouhou životnost, 
a proto dobře odolává na okraji silnice následkům dopravy. Může ji i přejet nákladní 
automobil, a svítilna stále funguje. Používají ji požárníci, policie a jiné jednotky či týmy 
pracující v nouzových situacích.

 Svítilna může být používána v horizontální i vertikální poloze. V horizontální poloze (nas-
tojato) na silnici, na staveništi, na nárazníku motorového vozidla nebo jiném povrchu a 
všude jinde, kde je zapotřebí nouzová signalizace.

 Výstražná svítilna LED je vodotěsná, takže je možné ji bezpečně používat na lodích 
a také v mokrých prostředích. Lze ji rovněž používat pod vodou do hloubky 10 m. 
Výstražná svítilna plave na vodě, dokud není vyproštěna.

 Pomocí magnetu na zadní straně je možné výstražnou svítilnu připevnit na každý mag-
netický kovový povrch. Můžete ji umístit na vozidlo, plot nebo jiné kovové povrchy.

Technické informace

     Specifikace

Uvnitř uložená dobíjecí baterie  lithium-iontová 700 mAh - 3,7 V
Specifikace k nabíjení
Nabíjecí adaptér 100-240V AC/DC  Připojení: 100-240 V AC, 50-60 Hz, 0,5 A
     Výstup: 6,0 V, 1500 mA
Nabíjecí adaptér 12-24V DC   Připojení: 12-24 V DC
     Výstup: 6,0 V, 1500 mA
Teplotní rozsah    (00C - 1160C)
Hmotnost    cca 3 kg
Rozměry Výstražná svítilna:   Ø 108 mm, v = 35 mm
Nabíjecí kufr pro sadu cca:   d = 445 x š = 370 x v = 64 mm
Doba nabíjení

Všech 6 výstražných svítilen   12 - 14 hodin
1 až 3 výstražné svítilny   2 - 6 hodin



Rozsah nabíjecí kapacity

Baterie je pomocí obou nabíjecích adaptérů zcela nabitá během 2-3 hodin. Při úplném 
nabití můžete počítat s těmito dobami provozu:
Provozní režim     Doba provozu

 Rotující     9 hodin
 4 zablikání po sobě    9 hodin
 Jednotlivé zablikání    60 hodin
 Střídavé blikání     9 hodin
 Volání SOS (Morseova abeceda)   14 hodin
 Trvalý provoz - jasné světlo   5 hodin
 Trvalý provoz - tlumené světlo   35 hodin
 2 LED v trvalém provozu - jasné světlo  9 hodin
 4 LED v trvalém provozu - jasné světlo  6 hodin
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LED Advarselslygte-sæt Flashpoint
Vigtige sikkerhedshenvisninger

 Læs alle anvisninger inden ibrugtagning
 Se ikke direkte ind i lyset, dette kan medføre beskadigelser på øjnene
 Afbryd alle lys inden ladeprocessen
 Anvend ikke alkohol, brandbare opløsninger, eller andre opløsningsmidler på eller i nær-
heden af dette apparat. Må kun rengøres med varmt vand og en blød klud

 Hold produktet under opsyn, under anvendelse i nærheden af børn
 Kun vandtæt, når produktet anvendes i overensstemmelse med anvisningerne fra produ-
centen

 Advarselslygten må ikke skilles ad. Hvis den ikke sættes rigtig sammen igen, kan dette 
medføre svigt i pakninger og dermed en beskadigelse af enheden.

Opladning

 Sæt 1 til 6 advarselslygter i fordybningerne i ladekufferten, hvor FÖRCH-logoet skal 
vende opad. Når de sidder rigtigt, er (+) og (-) polerne i en række. Advarselslygterne 
holdes fast i kufferten ved hjælp af magneterne.

 Alt efter anvendelse sætter du stikket i 12V eller 100-240V lader i strømtilslutningen i 
ladekufferten.

 Sæt 12V eller 100-240V ladeadapter i en 12V stikdåse eller 100-240V stikdåse.
 Rød visning på ladeadapter = brænder på alle ladeadaptere, når disse er tilsluttet strøm
 Grøn/gul ladevisning = ladeproces i gang, visningen skifter fra grøn til gul under lade-
processen

 Rød visning = helt opladet eller der er ikke nogle advarselslygter der skal oplades
Henvisning: det er normal, at ladeadapteren bliver varm under brug

 advarselslygterne forbliver helt opladet i 90 dage
 Låget på ladekufferten kan lukkes under ladeprocessen. For at lukke den helt, skal du 
være sikker på, at ledningen ligger i fordybningen.

Henvisning: STAND-BY lademodus muliggør, at lygterne kan sættes ind, når de ikke bru-
ges, uden at batteriet eller enheden beskadiges. Vær sikker på at lygten er opladet og klar 
til brug, når du skal bruge dem.

Driftsmodus

Tryk på ON/OFF kontakten, for at vælge mellem følgende lysprøver:
 Roterende
 4-er bliklys
 Enkeltblinklys
 Vekslende blinklys
 SOS nødråb (morsealfabet)
 kontinuerlig drift til – lys
 kontinuerlig drift til – dæmpet
 2 LED i kontinuerlig drift lys
 4 LED i kontinuerlig drift lys
 10 Sluk

DAN



Alternativ drift:

Sådan slukker du advarselslygten, uden at skulle igennem alle 9 programmer: Tryk på ON/
OFF kontakten og hold den ned i 2 sekunder. To LED blinker fire gange og sluk. Når du igen 
skal bruge den, trykker på ON/OFF kontakten og advarselslygten vender tilbage til sidste 
blink-test, som blev valgt inden den blev slukket.

Indsatsområde

 Sikker og økologisk bedre for vores miljø som vej-nødstilfælde-lys med en flamme. Ingen 
gnist, åbne flammer, røg eller giftige kemikalier bliver produceret, når du anvender LED-
advarselslygter

 Den slagfaste udførsel gør advarselslygten meget holdbar og disse holder derved
 gennemførelsen af trafikken på vejkanten stand. Kan også køres over af en lastbil og så 
stadig fungere. Anvendes af brandvæsen, politi og andre uheldsorganisationer.

 Kan anvendes flad liggende eller stående. Opstilling på vejen, på byggepladser, på bilens
 kofanger eller en anden overflade og overalt hvor der kræves uheldssignal.
 LED advarselslygten er vandtæt, så den også kan bruges ved marinaer og i våde omgiv-
elser. Den kan også anvendes under vand ned til 10meter. Advarselslygten svømmer op 
af vandet indtil den er uden for fare.

 Ved hjælp af magneten på bagsiden, kan advarselslygten anbringes oven på alle mag-
netiske metaloverflader. Placer den på en bil, et hegn eller andre metaloverflader.

Tekniske informationer

      Specifikationer

Indvendigliggende genopladelige batteri  Lithium Ion 700 mAh – 3,7V
Ladespecifikationer
100-240V AC/DC Ladeadapter   Tilslutning: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
      Udgang: 6,0V DC 1500 mAh
12-24V DC ladeadapter    Tilslutning: 12-24V DC
      Udgang: 6,0V 1500 mAh
Temperaturområde     (0° C – 116°C)
Vægt      ca. 3 kg
Størrelse Advarselslygte:    Ø 108 mm H = 35 mm
Ladekuffert til sæt ca.:    L= 445xB=370xH=64mm
Ladetider

Alle 6 advarselslygter    12-14 timer
1 til 3 adarselslygter    2 – 6 timer

Rækkevidde af ladekapacitet

Batteriet er med begge ladeadaptere fuld opladet indenfor 2-3 timer.
Ved fuldstændig opladning kan du regne med følgende holdbarhed:
Driftsmodus    Holdbarhed

 Roterende    9 timer
 4-er blinklys   9 timer
 Enkelt blinklys    60 timer
 Skiftende blinklys   9 timer
 SOS nødråb (morsealfabet)  14 timer
 Kontinuerlig drift til – lys   5 timer
 Kontinuerlig drift til – dæmpet  35 timer
 2 LED i kontinuerlig drift lys  9 timer
 4 LED i kontinuerlig drift lys  6 timer
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LED-waarschuwingslampen-set Flashpoint
Belangrijke veiligheidsinstructies

 Lees alle aanwijzingen voor de ingebruikname.
 Kijk niet direct in het licht. Dit kan letsel aan uw ogen veroorzaken.
 Schakel alle lampen uit vóór het opladen.
 Gebruik geen alcohol, brandbare oplossingen of andere oplosmiddelen aan of in de buurt 
van dit toestel. Slechts met warm water en een zacht doekje reinigen.

 Houd het product bij gebruik in de buurt van kinderen onder streng toezicht.
 Slechts dan waterdicht, als het product volgens de aanwijzingen van de fabrikant wordt 
gebruikt.

 De waarschuwingslamp moet niet uit elkaar worden worden genomen. Als deze niet cor-
rect wordt gemonteerd, kan dit leiden tot een falen van de dichting en zodoende tot een 
beschadiging van de eenheid.

Opladen

 Plaats 1 tot 6 waarschuwingslampen in de uitsparingen in de oplaadkoffer; daarbij moet 
het FÖRCH-logo naar boven wijzen. Indien correct geplaatst, zijn de polen (+) en (-) in één 
rij. De waarschuwingslampen worden door de magneet in de koffer gehouden.

 Afhankelijk van de toepassing, steekt u de stekker van de geschikte 12V auto-oplader of 
100-240V oplader in de stroomaansluiting in de oplaadkoffer.

 Steek de 12V- of 100-240V-oplaadadapter of in een 12V-stopcontact of 100-240V-stop-
contact.

 Rode indicatie van de oplaadadapter = brandt bij elke oplaadadapter, als deze aan de   
       stroom is aangesloten

 Groene/gele indicatie = Bezig met opladen, de indicatie wisselt van groen naar geel tijdens   
             het opladen

 Rode indicatie = volledig geladen of er zijn op dit moment geen waarschuwingslampen   
                 aanwezig om op te laden

BELANGRIJK: Het is normaal dat de oplaadadapters tijdens het gebruik warm worden.
 De waarschuwingslampen blijven 90 dagen lang volledig geladen.
 Het deksel van de oplaadkoffer kan tijdens het opladen worden gesloten. Om het deksel 
volledig te sluiten, veilig stellen dat de kabel in de passende uitsparing ligt.

BELANGRIJK: De STAND-BY-oplaadmodus maakt het mogelijk dat de lampen in het stop-
contact zijn, als deze niet worden gebruikt, zonder dat dit de batterij of de eenheid beschad-
igd.Veiligstellen dat de lampen opgeladen en gebruiksklaar zijn, als deze noodzakelijk zijn.

Stand

Druk de AAN/UIT-schakelaar om in draaiende volgorde één van de volgende 9 lichtstanden 
te kiezen:

 Roterend
 4-voudig knipperlicht
 Enkel knipperlicht
 Afwisselend knipperlicht
 SOS-hulpsignaal (morsealfabet)
 Continu aan - helder
 Continu aan - gedempt
 2 LED’s continu helder
 4 LED’s continu helder
 10 UIT

DUT



Alternatief gebruik:

Zo schakelt u de waarschuwingslamp uit zonder door alle 9 programma’s te hoeven 
schakelen.
Druk de AAN/UIT-schakelaar en houd deze 2 seconden lang ingedrukt. Twee LED’s zul-
len vier keer knipperen en dan uitgaan. Als u de waarschuwingslamp weer in gebruik wilt 
nemen, AAN/UIT-schakelaar drukken en de waarschuwingslamp hervat de vorige lichtstand 
die vóór het uitschakelen is gekozen.

TOEPASSING

 Veiliger en ecologisch beter voor ons milieu dan straat-noodgeval-lampen met een vlam. 
Er worden geen vonken, open vlam, rook of giftige chemicaliën geproduceerd, als u de 
LED-waarschuwingslampen gebruikt.

 De slagvaste uitvoering maakt de waarschuwingslamp zeer duurzaam en deze is daar-
door bestand tegen gevolgen van het verkeer in de berm. Kan ook door een vrachtwa-
gen worden overreden en werkt nog steeds. Wordt door brandweer, politie en andere 
hulpdiensten gebruikt.

 Kan liggend of staand worden gebruikt. Plaatsing op straat, op bouwterreinen, op de 
voertuig-bumper of op een ander oppervlak, en overal daar waar een signalering van 
noodsituaties noodzakelijk is.

 De LED-straat-waarschuwingslamp is waterdicht, zodat deze voor marine-toepassingen 
en ook veilig in natte omgevingen kan worden gebruikt. Zij kan ook onder water tot een 
diepte van 10 m worden gebruikt. De waarschuwingslamp drijft op het water totdat zij 
wordt geborgen.

 Door middel van de magneten op de achterkant kan de waarschuwingslamp op elk mag-
netisch metalen oppervlak worden aangebracht. Plaats deze op een voertuig, een hek of 
op andere metalen oppervlaktes.

Technische gegevens

     Specificaties

Interne oplaadbare batterij   Lithium-ion 700 mAh – 3,7V
Oplaad-specificaties
100-240V AC/DC Oplaadadapter  Aansluiting: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
     Uitgang: 6,0V, 1500mA
12-24V DC Oplaadadapter   Aansluiting: 12-24V DC
     Uitgang: 6,0V, 1500mA
Temperatuurbereik    (0°C - 116°C)
Gewicht     ca. 3 kg
Afmetingen Waarschuwingslamp:  Ø 108 mm, H = 35 mm
Oplaadkoffer voor de set ca.:  L= 445 x B= 370 x H= 64 mm

Oplaadduur

Alle 6 waarschuwingslampen  12 à 14 uur
1 tot 3 waarschuwingslampen  2 à 6 uur

Brandduur met oplaadcapaciteit

De batterij is met beide oplaadadapters binnen 2 à 3 uur volledig opgeladen.
Bij volledige oplading kunt u rekenen op de volgende brandduur:



Stand     Brandduur

 Roterend    9 uur
 4-voudig knipperlicht   9 uur
 Enkel knipperlicht   60 uur
 Afwisselend knipperlicht   9 uur
 SOS-hulpsignaal (morsealfabet)  14 uur
 Continu aan - helder   5 uur
 Continu aan - gedempt   35 uur
 2 LED’s continu helder   9 uur
 4 LED’s continu helder   6 uur
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Set of LED Warning Lights Flashpoint
Important safety notes

 Read all instructions before operating
 Do not look directly at the light, this may cause injury to your eyes
 Turn off all lights before charging
 Do not use alcohol, flammable solutions, or other solvents on or near this device. Only 
clean with warm water and a soft cloth.

 Administer close supervision when using around children.
 Waterproof only when used in accordance with manufacturer’s instructions.
 The flashlight should not be disassembled. If it is not reassembled correctly it may result 
in failure of waterproof seal and damage to the unit.

Charging

 Place from 1 to 6 Warning Lights into the Pockets in the Charging Case with the FÖRCH-
logo facing up. When placed correctly the (+) and (-) Terminal Symbols will be aligned. 
The Warning Lights are held inside of the Pocket by the Magnet.

 Depending on your application plug male end of the appropriate 12V or 100-240V-
Charging Adapter into the Power Input Port in the Charging Case.

 Plug the 12V- or 100-240V-Charging Adapter into either a 12V power receptacle or 100-
240V wall outlet.

 Red Power Adapter Indicator Light = will illuminate on either power adapter when 
plugged inot a power source

 Green/Yellow Charging Indicator Light = charge in process. Light will go from green to 
yellow during the charging process

 Red Charging Indicator Light = fully charged OR there are no Warning Lights present to 
charge

NOTE: It is normal for the charging adapters to become warm during use.
 The Warning Lights remain fully charged for 90 days.
 The lid to the charging case may be closed during charging. To close the case complete-
ly make sure the cable is placed within the slot provided.

NOTE: Stand-by charging feature allows the Warning Lights to be kept plugged in when 
not in use without damage to the battery or unit. Ensures that the Warning Lights will be 
charged and ready for use when needed.

Operation Mode

Press the ON / OFF Button to rotate through the following 9 light patterns:
 Rotate
 Quad Flash
 Single Blink
 Alternating Blinks
 SOS Rescue (Morse Code)
 Steady on - high
 Steady on - low
 2 LED Flashlight steady on - high
 4 LED Flashlight steady on - high
 10 Off

ENG



Alternate Operation:

To turn of the warning light without cycling through the 9 light patterns, press and hold the 
On/Off Button for 2 seconds. Two LED will flash four times and then turn off. When ready 
to operate again, press the On/Off Button and it will return to the last flash pattern that was 
selected before turning off.

Range of Use

 Safer and ecologically better for our environment than flame style emergency road flares. 
No spark, open flame, fumes or toxic chemicals are produced when using the LED Road 
Warning Lights.

 Shock resistant construction makes the Warning Light very durable and can withstand 
the impact of roadside traffic. Can even be run over by a truck and still operate. Used by 
fire, police, and other emergency responders.

 Lie flat or on its edge depending on your reference. Place on the road, at construction 
sites, vehicle bumper or other surface, and anywhere needing emergency signalling.

 The LED Road Warning Light is waterproof so it may be used for marine applications and 
safely in wet environments, including submerged to a depth of 10 m (33 ft). The Warning 
Light will float unless secured.

 Using the magnet on the back, attach to any magnetic metal surface. Place on a vehicle, 
fence, or other metal surface.

Technical Information

      Specifications

Internal rechargeable battery    Lithium Ion 700 mAh – 3,7V
Charging specifications:
120V AC/DC Charger    Input: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
      (CE) Output: 6,0V 1500 mA
12-24V DC Charger    Input: 12-24V DC
      (CE) Output: 6,0V 1500 mA
Temperature range     0°C – 116°C
Weight      approx. 3 kg
Dimensions     Warning Light Ø 108 mm, H = 35 mm
Charging Case for the Set    approx. L= 445 x B= 370 x H= 64 mm

Charge Time

All 6 Warning Lights    12 – 14 hours
1-3 Warning Lights     2 – 6 hours

Power Duration

The battery will be fully charged with either charger within 2-3 hours. When fully charged 
you may expect these run times:



Operation Mode   Run Time

 Rotate     9 hours
 Quad Flash    9 hours
 Single Blink    60 hours
 Alternating Blinks   9 hours
 SOS Rescue (Morse Code)   14 hours
 Steady on - high    5 hours
 Steady on - low    35 hours
 2 LED Flashlight – Steady on - high  9 hours
 4 LED Flashlight – Steady on - high  6 hours
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Set d’avertisseurs LED Flashpoint
Instructions de sécurité importantes

 Veuillez lire toutes les instructions de sécurité avant la mise en service.
 Ne regardez pas directement la lumière afin d’éviter tout risque de blessure oculaire.
 Eteignez toutes les lumières avant la mise en charge.
 N’utilisez jamais d’alcool, de solutions inflammables ou autres solvants sur ou à prox-
imité de cet appareil. Le nettoyage doit s’effectuer uniquement avec de l’eau chaude et 
un chiffon doux.

 Une stricte surveillance doit être exercée lorsque le produit est utilisé à proximité 
d’enfants.

 Le produit est étanche à l’eau s’il est utilisé en conformité avec les instructions du fabri-
cant.

 Ne démontez pas le produit. Un remontage incorrect risque de causer la défaillance du 
joint et, par conséquent, d’endommager l’unité.

Mise en charge

 Placez 1 à 6 avertisseurs dans les encoches du coffret en veillant à ce que le logo 
FÖRCH soit tourné vers le haut. Veillez à ce que les pôles plus (+) et moins (-) soient 
correctement positionnés. Les avertisseurs sont maintenus dans le coffret au moyen de 
l’aimant.

 En fonction de l’application, insérez la fiche du chargeur 12 V ou du chargeur 100-240 V 
dans la prise de courant à l’intérieur du coffret.

 Branchez l’adaptateur de charge 12V ou 100-240V sur une prise de courant 12 V ou une 
prise de courant 100-240 V.

 Voyant rouge de l’adaptateur de charge = s’allume sur chaque adaptateur de charge 
lorsqu’il est branché sur la prise de courant électrique.

 Voyant de charge vert/jaune = indique que le chargement est en cours, le voyant passe 
du vert au jaune durant le chargement.

 Voyant de charge rouge = indique un chargement complet ou qu’aucun voyant de charge 
n’est disponible actuellement.

REMARQUE : il est normal que les adaptateurs de charge chauffent pendant l’utilisation.
 Les avertisseurs restent complètement chargés pendant 90 jours.
 Le couvercle du coffret de charge peut être fermé pendant le chargement. Pour le fermer
 complètement, assurez-vous que le câble se trouve bien dans l’emplacement prévu à 
cet effet.

Mode de fonctionnement

Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/ARRET pour faire passer les 9 modes d’allumage :

Modes d’allumage

 Rotatif
 Feu flash 4 clignotements
 Feu flash individuel
 Feu flash en alternance
 Appel de détresse SOS (alphabet morse)
 Mode continu – luminosité claire
 Mode continu – luminosité atténuée
 2 LEDs en mode continu – luminosité claire
 4 LEDs en mode continu – luminosité claire

FRE



 ARRET
Mode alternatif :

Vous n’avez pas besoin de passer par les 9 programmes pour éteindre l’avertisseur. Ap-
puyez surl’interrupteur MARCHE/ARRÊT en le maintenant appuyé durant 2 secondes. 2 
LEDs vont clignoter 4 fois et s’éteindre ensuite. Pour remettre l’avertisseur en service, ap-
puyez de nouveau sur l’interrupteur et l’avertisseur va retourner au mode flash sélectionné 
avant la mise hors service.

DOMAINES D’APPLICATION

 Les avertisseurs à LED répondent mieux aux nécessités écologiques et offrent plus de 
sécurité que les feux routiers classiques de secours : absence d’étincelles, de flamme, 
de fumée ou de produits chimiques toxiques.

 Leur matériau antichoc leur procure une durée de vie longue. Ils résistent aux impacts du 
trafic routier. Même en cas d’écrasement par un camion, ces avertisseurs continuent à 
fonctionner. Ils sont utilisés sur les véhicules de pompiers, de police et des organisations 
de secours.

 Leur montage peut se faire soit à plat soit debout. Ils trouvent leur application sur la 
route, sur les chantiers, sur le pare-choc des véhicules automobiles et autres surface et 
partout où une signalisation d’urgence est nécessaire.

 L’avertisseur LED est étanche à l’eau et convient par conséquent pour des applications
 marines et les environnements humides. Il peut s’utiliser sous l’eau jusqu’à 10 m de 
profondeur. Il flotte sur l’eau jusqu’à sa récupération.

 A l’aide de l’aimant sur la face arrière, l’avertisseur peut être placé sur toute surface 
métallique magnétique. Vous pouvez le fixer sur un véhicule, une clôture ou autre surface 
métallique.

Données techniques

      Spécifications

Batterie rechargeable interne    Lithium ion 700 mAh – 3,7V
Chargement de la batterie
Adaptateur de charge100-240V AC/DC   Prise : 100-240V AC, 50-60 Hz 0,15A
      Sortie : 6,0V, 1500mA
Adaptateur de charge 12-24V DC (CE)   Prise : 12-24V DC
      Sortie : 6,0V, 1500mA
Gamme de température    (O°C - 116°C)
Poids      environ 3 kg
Dimensions Avertisseur :    Ø 108 mm, H = 35 mm
Coffret pour le set :     L= 445 x B= 370 x H= 64 mm 
      (valeurs approximatives)
Temps de charge

L’ensemble des 6 avertisseurs   12 – 14 heures
1 à 3 avertisseurs     2 – 6 heures

Capacité de charge

Les deux adaptateurs de charge permettent de charger la batterie en 2-3 heures.



Un cycle de charge complet assure des durées de marche suivantes :
Mode de fonctionnement Durée

 mode rotatif 9 heures
 feu flash 4 clignotements 9 heures
 feu flash individuel 60 heures
 feu flash en alternance 9 heures
 Appel de détresse SOS (alphabet morse) 14 heures
 Mode continu allumé – luminosité claire 5 heures
  Mode continu allumé – luminosité atténué 35 heures
 2 LEDs en mode continu – luminosité claire 9 heures
 4 LEDs en mode continu – luminosité claire 6 heures
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LED upozoravajuća svjetla, Set Flashpoint
Bitne sigurnosne informacije:

 Prije same uporabe, potrebno je detaljno pročitati ove korisničke upute.
 Nikada ne gledajte direktno u svijetlo, može doći do oštećenja na očima.
 Prije samog punjenja, potrebno je ugasiti sva svijetla.
 U blizini ovog uređaja nikada ne koristite alkohol, zapaljive otopine ili ostale otopine. 
Uređaj čistiti samo sa vrućom vodom i mekanom krpom.

 Uređaj držati izvan dohvata djece.
 Vodootporno samo tada, kada se proizvod upotrebljava prema zakonu proizvođača.
 Upozoravajuća svjetla se ne smiju rastavljati. Ako se pogrešno sklope, moguće je da 
dođe do oštećenja.

Punjenje:

Upozoravajuća je svjetla moguće napuniti sa 12V auto punjačom ili 100-240V adapterom za
punjenje (oba su sadržaju paketa). Umetnite USB kabel u odgovarajući utor 12V ili 100-
240V adaptera za punjenje, ovisno o uporabi.

 Umetnite utikač USB kabela u odgovarajući utor magnetskog priključka.
 Magnetni priključak spojite sa upozoravajućim svjetlom, tako da oba (+) i (-) pola spojite. 
Magnet će oba elementa držati zajedno.

 Umetnite 12V ili 100-240V adapter za punjenje u 12V utičnicu ili 100-240V utičnicu.
 Crvena led dioda adaptera = Svijetli na svakom adapteru, kada priključen na napon.
 Zelena/žuta LED dioda = Proces punjenja je u tijeku, svjetlo se mijenja sa zelene boje u 
žutu tijekom punjenja.

 Crvena LED dioda = U potpunosti napunjeno ili su magnetni priključak i upozoravajuće 
svjetlo pogrešno spojeni. Potrebno ih je namjestiti i ponovno napuniti.

NAPOMENA: STAND-BY modus punjenja omogućuje da upozoravajuća svjetla ostanu 
priključena u punjač, bez ikakve opasnosti od prekomjerne količine napona (nema opas-
nosti od prenapunjenosti).

Modusi pogona:

Pritisnite prekidač ON/OFF, kako bi ste prošli kroz 9 sljedećih svjetlećih opcija:
 Rotirajuće
 4-struko trepereće svjetlo
 Pojedinačno trepereće svjetlo
 Izmjenično trepereće svjetlo
 SOS svjetlo (Morseova abeceda)
 Dugoročno svjetlo – izuzetne svjetline
 Dugoročno svjetlo – prigušeno
 2 LED u dugoročnom pogonu
 4 LED u dugoročnom pogonu
 10 Isključeno

Alternativni pogon:

Ovako ćete isključiti upozoravajuća svjetla, bez da prolazite kroz svih 9 programa: Pritisnite
ON/OFF tipku i držite je pritisnutom ca. 2 sekunde. Dvije LED diode će zatreperiti četiri puta
i nakon toga se isključiti. Kada čete ponovno htjeti uključiti upozoravajuća svjetla, pritisnuti 
tipku ON/OFF i upozoravajuća svjetla se vračaju u zadnji Blic-modus, koji je bio odabran 
prije samog isključivanja svjetala.

HRV



PODRUČJA UPORABE:

 Sigurnija i ekološki prihvatljivija za naš okoliš u odnosu na cestovna upozoravajuća 
svjetla sa vatrom. Nema iskrenja, otvorenog plamena, dima i otrovnih kemikalija ukoliko 
se upotrebljavaju ova upozoravajuća svjetla.

 Neslomljiva izvedba nudi ovim upozoravajućim svjetlima izrazito dug životni vijek, te na 
temelju toga izdržavaju sve uvjete na otvorenoj cesti. Može ih pregaziti tegljač i one će 
dalje besprijekorno raditi. Upotrebljavaju ih vatrogasci, policija i ostale hitne organizacije.

 Moguća je uporaba u vertikalnom i horizontalnom položaju. Uporaba na otvorenoj 
cesti, gradilištima, na odbojnicima gospodarskog vozila ili na ostalim površinama i u 
područjima u kojima je potrebna uporaba upozoravajućih svjetala.

 LED cestovna upozoravajuća svjetla su vodootporna, tako da se mogu upotrebljavati 
i u marinama, brodovima itd… Moguće ih je upotrebljavati i pod vodom na dubini do 
10 metara. Upozoravajuća svjetla plutaju na vodi, tako da mogu biti od velike važnosti 
spasiocima, tijekom spašavanja na otvorenom moru.

 Pomoću magneta na poleđini, upozoravajuća svjetla je moguće postaviti na svaku mag-
netsku metalnu površinu. Postavite ih na vozilo, ogradu i ostale metalne površine.

Tehničke informacije:

      Specifikacija

Umetnuta baterija:     Lithium Ionen 700 mAh – 3,7V
Specifikacija punjenja
100-240V AC/DC adapter za punjenje:   Priključak: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,15A
      Izlaz: 6,0V DC 1500 mAh
12-24V DC adapter za punjenje:   Priključak: 12-24V DC
Izlaz:      6,0V 1500 mAh
Temperaturno postojano:    (0°C – 116°C)
Težina:      ca. 3 kg
Dimenzije: Upozoravajuće svjetlo:   Ø 108 mm, H = 35 mm
Kofer za punjenje seta:    D:445 x Š:370 x V:64 mm

Vrijeme punjenja

Svih 6 upozoravajućih svjetala   12-14 sati
1 do 3 upozoravajućih svjetala   2-6 sati

Punjenje baterija / kapacitet baterija:

Baterija se sa oba adaptera u potpunosti napuni unutar 2-3 sata.
Kada je u potpunosti napunjena, njen kapacitet je:

Pogonski modus     Kapacitet baterije/vrijeme rada

 Rotirajuće     9 sati
 2 4-struko trepereće svjetlo   9 sati
 3 Pojedinačno trepereće svjetlo   60 sati
 4 Izmjenično trepereće svjetlo   9 sati
 5 SOS svjetlo (Morseova abeceda)   14 sati
 6 Dugoročno svjetlo – izuzetne svjetline  5 sati
 7 Dugoročno svjetlo – prigušeno   35 sati
 2 LED u dugoročnom pogonu   9 sati
 4 LED u dugoročnom pogonu   6 sati
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LED –es figyelmeztető lámpa készlet  
Flashpoint
Fontos biztonsági információk

 Üzembe helyezés előtt olvassa el az összes utasítást.
 Ne nézzen bele közvetlenül a fénybe, ez károsíthatja a szemet.
 Kapcsolja ki az összes lámpát feltöltés előtt.
 Ne használjon alkoholt, gyúlékony oldatot vagy más oldószert a készüléken vagy annak 
közelében. Csak meleg vízzel és puha kendővel tisztítsa.

 Tartsa a terméket szigorú felügyelet mellett gyermek közelében történő használat esetén.
 Csak abban az esetben vízálló, ha a terméket a gyártó utasításainak megfelelően 
használják.

 A figyelmeztető lámpát nem szabad szétszerelni. Ha nem szerelik újból helyesen össze 
az tömítési hibához és ezáltal a készülék károsodásához vezethet.

Töltés

  Helyezzen 1 – 6 figyelmeztető lámpát a töltőtáska erre kialakított részébe. A Förch logó 
fölfele nézzen. Megfelelő elhelyezés esetén a (+) és (-) pólusok egy sorba kerülnek. A 
lámpákat a mágnes tartja a táskában.

 Az alkalmazástól függően csatlakoztassa a megfelelő 12V-os autós töltőt vagy a 100-
240V-os töltőt a töltőtáskához.

 Csatlakoztassa a 12V-os vagy 100-240V-os töltő adaptert egy 12V-os vagy egy 100-
240V-os csatlakozó aljzatba.

 A töltő adapterek piros jelzése = minden töltő adapteren kigyullad a piros fény áramcsat  
            lakozás esetén.

 Zöld/sárga töltés kijelző = a töltési folyamat fut, a kijelző zöldről sárgára változik a töltési               
                 folyamat alatt.

 Piros töltéskijelző = teljesen feltöltve vagy pillanatnyilag nincsenek töltendő figyelmeztető  
      lámpák.

Információ: normális, ha a töltő adapterek használat közben felmelegednek.
 A figyelmeztető lámpák 90 napig teljes töltés alatt maradnak.
 A töltőtáska fedele a töltési folyamat alatt lezárható. A fedél teljes lezárása előtt bizo-
nyosodjon meg arról, hogy a kábel a számára kialakított üregbe illeszkedik.

Információ: A STAND-BY töltési mód lehetővé teszi a lámpák csatlakoztatását akkor is, ha 
ezeketnem használják, anélkül, hogy emiatt az akku vagy az egység károsodna. Gon-
doskodjon a lámpák feltöltéséről, hogy szükség esetén használatra készek legyenek.

HUN



Üzemmód

Nyomja meg az BE/KI (EIN/AUS) kapcsolót a következő 9 fénymintából történő válasz-
táshoz.

 forgó
 4-es villogó fény
 egyes villogó fény
 váltakozó villogó fény
 SOS segélyhívás (Morze-kód)
 folyamatos működés - világos
 folyamatos működés - tompított
 2 LED folyamatos működés, világos
 4 LED folyamatos működés, világos
 AUS/KI

Alternatív üzemmód:

Így kapcsolhatja ki a figyelmeztető lámpát, anélkül, hogy mind a 9 programon végig kellene
kapcsolnia. Nyomja meg a ki/bekapcsoló gombot és tartsa lenyomva 2 másodpercig. 
Két LED villog négyszer, és utána kikapcsol. Ha szeretné a figyelmeztető lámpát ismét 
működésbe hozni, nyomja meg a be/kikapcsoló gombot és a figyelmeztető lámpa visszatér 
a kikapcsolás előtt legutoljára kiválasztott fénymintához. 

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET

 Biztonságosabb és ökológiailag jobb a környezetnek, mint a közúti, lánggal működő 
vészvilágító lámpák. Nem keletkezik szikra, nyílt láng, füst és mérgező vegyi anyag a 
LED-es figyelmeztető lámpák használatakor.

 Az ütésálló kialakítás a figyelmeztető lámpát rendkívül tartóssá teszi, és ezáltal kiállja 
a közúti közlekedés hatásait. Átmehet rajta egy teherautó is és még akkor is működik. 
Tűzoltók, rendőrség és más biztonsági szervezetek használják.

 Használható fektetve vagy felállítva. Felállítható az utcán, építkezéseken, az autó lökhá-
rítóján vagy más felületen, és bárhol máshol, ahol figyelmeztető jelzés szükséges.

 A LED-es közúti figyelmeztető lámpa vízálló, ezért tengeri alkalmazásokhoz és nedves 
környezetben is biztonságosan alkalmazható. Víz alatt is használható 10 m mélységig. A 
figyelmeztető lámpa addig úszik a vízen, míg kiszedik.

 A hátoldalon található mágnes segítségével a figyelmeztető lámpa felszerelhető minden 
mágneses fém felületen. Helyezze el a lámpát járművön, kerítésen vagy más fémfelül-
eten.

Műszaki információk

     Műszaki adatok

Belső újratölthető akkumulátor  Lítium-ion 700 mAh - 3,7 V
Töltési adatok
100-240V AC/DC töltő adapter  Csatlakozás: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,15A
     Kimenet: 6,0V DC 1500 mAh
12-24V DC töltő adapter   Csatlakozás: 12-24V DC
     Kimenet: 6,0V 1500 mAH
Hőmérséklettartomány   (0°C – 116°C)
Súly:     kb. 3 kg
Méretek lámpák:    Ø 108 mm H = 35 mm
töltőtáska a készlethez:   L=445x=370xH=64 mm



Töltési idő

Mind a 6 figyelmeztető lámpa   12 – 14 óra
1 – 3 figyelmeztető lámpa   2 – 6 óra

Töltési kapacitás tartománya

Az akkumulátor mindkét töltő adapterrel 2-3 órán belül teljesen feltöltődik.
Ha teljesen fel van töltve, akkor Ön a következő futásidőkkel számolhat:

Üzemmód Futásidő

 forgó 9 óra
 4-es villogó fény 9 óra
 egyes villogó fény 60 óra
 váltakozó villogó fény 9 óra
 SOS segélyhívás (Morze-kód) 14 óra
 folyamatos működés - világos 5 óra
 folyamatos működés - tompított 35 óra
 2 LED folyamatos működés, világos 9 óra
 4 LED folyamatos működés, világos 6 óra  
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Set luci di segnalazione a LED Flashpoint
Importanti avvertenze di sicurezza

 Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.
 Non fissare direttamente la luce accesa, potrebbe causare lesioni agli occhi.
 Spegnere tutte le luci prima di iniziare la fase di carica.
 Non usare alcool, soluzioni combustibili o altri solventi direttamente sulla luce o nelle sue 
immediate vicinanze. Pulire solamente con acqua calda e un panno morbido.

 In caso di impiego vicino a bambini, tenere sotto stretto controllo l’apparecchio.
 La luce di segnalazione è resistente all’acqua solamente se viene utilizzata conforme-
mente alle indicazioni produttore.

 La luce di segnalazione non dovrebbe essere smontata. Nel caso non venisse rimontata 
correttamente, la guarnizione potrebbe subire dei danni che andrebbero a compromet-
tere l’integrità ed il funzionamento del prodotto.

Caricamento

 Posizionare da 1 a 6 luci di segnalazione negli appositi spazi nella valigetta di carica-
mento facendo attenzione che il logo FORCH sia rivolto verso l’alto. Se il posizionamento 
è corretto, i poli (+) e (-) dovrebbero risultare allineati. Le luci di segnalazione rimangono 
ferme nella valigetta grazie al magnete.

 In base all’impiego, inserire la spina del caricabatteria a 12V o a 100-240V nel collega-
mento elettrico presente nella valigetta.

 Inserire il caricabatteria da 12V o 100-240V rispettivamente nella presa da 12V o in quella 
da 100-240V.

 indicatore rosso del caricabatteria = si illumina se il caricabatteria è collegato alla cor-
rente indicatore verde/giallo del caricabatteria = carica in corso, l’indicatore cambia da 
verde a giallo durante la fase di ricarica

 indicatore rosso = carica completata oppure non sono presenti luci di segnalazione
AVVERTENZA: è normale che il caricabatteria si scaldi durante il funzionamento.

 Le luci di segnalazione mantengono la carica per 90 giorni.
 Il coperchio della valigetta può rimanere chiuso durante la fase di ricarica. Per chiudere 
completamente il coperchio, controllare prima che il cavo sia posizionato nell’apposito 
alloggiamento.

AVVERTENZA: la funzione STAN-BY consente alle luci di rimanere inserite anche se non 
vengono utilizzate, senza che ciò danneggi la batteria o l’unità. Accertarsi che le luci siano 
completamente cariche e pronte all’uso nel caso vi fosse la necessità.

Funzioni

Schiacciare l’interruttore ON/OFF e ruotando selezionare una delle seguenti 9 funzioni:
 rotante
 lampeggiante a 4 punti
 lampeggiante a punto singolo
 lampeggiante a frequenza alternata
 segnale di SOS (alfabeto morse)
 funzionamento a luce fissa - chiara
 funzionamento a luce fissa - soffusa
 funzionamento a 2 LED fissi chiari
 funzionamento a 4 LED fissi chiari
 SPENTO

ITA



Funzionamento alternativo

Spegnimento della luce di segnalazione senza dovere passare per tutti e 9 i programmi: 
premere l’interruttore ON/OFF e tenerlo premuto per 2 secondi. Due LED, dopo aver 
lampeggiato per 4 volte si spengono. Per riaccendere la luce di segnalazione, è suffi-
ciente premere l’interruttore ON/OFF e la luce accendendosi riprende a funzionare in base 
all’ultima funzione impostata prima di essere stata spenta.

CAMPI DI IMPIEGO

 La luce di segnalazione può essere usata in strada in maniera più sicura ed ecologica 
della fiamma. L’impiego di una luce di segnalazione a LED evita la produzione di scintille, 
fiamme aperte, fumo o sostanze chimiche.

 La realizzazione antiurto rende la luce particolarmente resistente e durevole anche se 
sottoposta ai logoranti effetti del traffico stradale. Rimane intatta e funzionante anche 
se un autocarro le passa sopra con tutto il suo peso. Viene utilizzata da Vigili del fuoco, 
Polizia ed altre organizzazioni che si occupano di emergenze.

 Può essere usata in posizione orizzontale o verticale. Può essere montata sulla strada, in 
cantieri, sul paraurti dei veicoli o su altre superfici, ovunque sia necessario poter segnal-
are una situazione di pericolo.

 La luce di segnalazione a LED è resistente all’acqua, tanto da essere impiegata per imp-
ieghi marini e in ambienti bagnati. Può essere utilizzata sott’acqua fino ad una profondità 
di 10 metri. La luce galleggia nell’acqua fino a quando viene recuperata.

 Grazie al magnete, posto sul lato posteriore, la luce può essere applicata su qualsiasi 
superficie metallica magnetica: su un veicolo, su un recinto ecc.

Dati tecnici

      Specifiche

batteria ricaricabile inserita all’interno   ioni di litio 700 mAh - 3,7V
Specifiche per la carica
caricabatteria 100-240V AC/DC   attacco: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,15a
      uscita: 6,0V DC 1500 mA
caricabatteria 12-24V DC    attacco: 12-24 DC
(CE)      uscita: 6,0V 1500 mA
Temperatura d’impiego    da 0°C a 116°C
Peso      ca. 3 kg
Misure      Ø 108 mm h = 35 mm
valigetta per il set ca.:   lungh. = 445 x largh. = 370 x h= 64 mm

Tempi di caricamento

tutte e 6 le luci di segnalazione   12-14 ore
da 1 a 3 luci di segnalazione    2- 6 ore

Durata della carica

Con entrambi i tipi di caricabatteria, la batteria si carica completamente in 2-3 ore.
La durata della batteria completamente carica dipende dalla funzionalità scelta:



Funzione    Durata

 rotante    9 ore
 lampeggiante a 4 punti   9 ore
 lampeggiante a punto singolo  60 ore
 lampeggiante a frequenza alternata  9 ore
 segnale di SOS (alfabeto morse)  14 ore
 funzionamento a luce fissa - chiara  5 ore
 funzionamento a luce fissa - soffusa  35 ore
 funzionamento a 2 LED fissi chiari  9 ore
 funzionamento a 4 LED fissi chiari  6 ore
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Światła ostrzegawcze LED Flashpoint
Ważne zalecenia bezpieczeństwa

 Przeczytaj wszystkie instrukcje przed uruchomieniem
 Nie patrz bezpośrednio w światło, może to spowodować uszkodzenie wzroku
 Przed ładowaniem wyłącz wszystkie światła
 Nie stosuj do urządzenia ani w pobliżu urządzenia alkoholu, palnych roztworów i innych 
rozpuszczalników. Do czyszczenia używaj tylko ciepłej wody i miękkiej ściereczki.

 Jeśli używasz produktu w pobliżu dzieci, miej go zawsze pod ścisłym nadzorem
 Wodoszczelne tylko, gdy jest używane zgodnie z zaleceniami producenta
 Światła ostrzegawczego nie należy rozkładać na części. Jeśli nie zostanie prawidłowo 
zmontowane z powrotem , uszczelka może przestać spełniać swoją funkcję i tym samym 
dojdzie do uszkodzenia urządzenia

Ładowanie

 Umieść 1 do 6 świateł ostrzegawczych we wgłębieniach w walizce, przy czym logo 
Förch powinno być zwrócone do góry. Jeśli umieszczono je prawidłowo, bieguny (+) i (-) 
znajdują się w jednym rzędzie. Światła ostrzegawcze są przytrzymywane w walizce za 
pomocą magnesów.

 Włóż wtyczkę odpowiedniej dla danego zastosowania ładowarki 12V lub 100-240V do 
gniazdka w walizce.

 Podłącz odpowiedną ładowarkę 12V lub 100-240V odpowiednio do gniazdka 12V lub 
100-240V.

 Czerwona lampka na ładowarce = pali się na ładowarce, gdy ta jest podłączona do 
prądu

 Zielona/żółta lampka = ładowanie trwa, lampka zmienia kolor z zielonego na żółte podc-
zas ładowania

 Czerwona lampka = całkowicie naładowane lub żadne światła ostrzegawcze nie są 
aktualnie ładowane

Wskazówka: Normalne jest, że podczas pracy ładowarka staje się ciepła
 Światła ostrzegawcze pozostają przez 90 dni całkowicie naładowane
 Pokrywa walizki może być podczas ładowania zamknięta. W celu całkowitego 
zamknięcia pokrywy, upewnij się, że kabel znajduje się w przeznaczonym dla niego 
wgłębieniu.

Wskazówka: Tryb ładowania STAND-BY umożliwia przechowywanie świateł w walizce, 
gdy nie pracują, nie powodując uszkodzenia baterii lub urządzenia. Przechowuj światła w 
stanienaładowanym, aby w razie potrzeby były gotowe do użycia.

Tryb pracy

Naciśnij włącznik/wyłącznik, aby przejść przez 9 wzorców światła:
 rotujące
 4-krotne migające
 pojedyncze migające
 migające na zmianę
 wzywanie SOS (w alfabecie Morsa)
 włączony tryb ciągły – jasny
 włączony tryb ciągły – przydymiony
 2 LED w trybie ciągłym jasne
 4 LED w trybie ciągłym jasne
 wyłączone

POL



Tryb alternatywny

W ten sposób wyłączysz światło ostrzegawcze bez konieczności przełączania przez 9 
programów.
Naciśnij włącznik/wyłącznik i przytrzymaj wciśnięty przez 2 sekundy. Dwie LED zamigają 
cztery razy i wyłączą się. Jeśli chcesz ponownie włączyć światło ostrzegawcze, naciśnij
włącznik/wyłącznik i światło ostrzegawcze powróci do ostatniego ustawienia, które było 
wybrane przed wyłączeniem.

Zastosowanie

 Bezpieczniejsze i pod względem ekologicznym lepsze dla środowiska niż awaryjne 
oświetlenie za pomocą płomienia. Używając światła ostrzegawczego LED nie wytwar-
zamy iskier, otwartych płomieni, dymu i trujących chemikaliów.

 Wytrzymałość na uderzenia sprawia, że światło ostrzegawcze jest bardzo trwałe i 
wytrzymuje oddziaływanie ruchu ulicznego na poboczu. Może zostać przejechane przez 
ciężarówkę i ciągle działa. Stosuje je straż pożarna, policja i inne służby ratunkowe.

 Można je ustawiać i ułożyć na płasko. Ustawienie na drodze, na budowie, na zderzaku 
samochodu lub innych powierzchniach i wszędzie tam, gdzie potrzebna jest sygnalizacja 
awaryjna.

  Światło ostrzegawcze LED jest wodoszczelne tak, że może być używane przez 
marynarkę wojenną bezpiecznie także w środowisku wodnym. Może być także używane 
pod wodą do głębokości 10 m. Światło ostrzegawcze pływa na wodzie aż zostanie 
wydobyte.

 Za pomocą magnesu umieszczonego na odwrotnej stronie światło ostrzegawcze można 
umieścić na każdej magnetycznej powierzchni metalowej. Ustawisz je na pojeździe, 
płocie lub innej powierzchni metalowej.

Informacje techniczne

      Specyfikacje

Wewnętrzna bateria do
wielokrotnego ładowania    jony litowe 700 mAh – 3,7V
Specyfikacje ładowania
Ładowarka 100-240V AC/DC    przyłącze: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
      wyjście: 6,0V 1500 mA
Ładowarka 12-24V DC    przyłącze: 12-24 V DC,
      wyjście: 6,0V 1500 mA
Zakres temperatur     (0C – 116 C)
Ciężar      ok. 3 kg
Wymiary:      światło ostrzegawcze
       Ø 108 mm H = 35 mm
walizka do zestawu ok:   L= 445 x B=370 x H=64 mm

Czasy ładowania:

Wszystkie 6 świateł ostrzegawczych:   12-14 godzin
1 do 3 świateł ostrzegawczych   2-6 godzin

Zasięg pojemności

Baterię można całkowicie naładować stosując jedną z ładowarek w przeciągu 2-3 godzin. 
Przycałkowitym naładowaniu można liczyć na następujące czasy działania:



Tryb pracy Czas działania

 rotujące 9 godzin
 4-krotne migające 9 godzin
 pojedyncze migające 60 godzin
 migające na zmianę 9 godzin
 wołanie SOS (w alfabecie Morsa) 14 godzin
 włączony tryb ciągły – jasny 5 godzin
 włączony tryb ciągły – przydymiony 35 godzin
 2 LED w trybie ciągłym jasne 9 godzin
 4 LED w trybie ciągłym jasne 6 godzin
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Conjunto de luzes de aviso LED Flashpoint
Instruções importantes de segurança

 Leia todas as instruções antes da colocação em funcionamento.
 Não olhe directamente para a luz, pois tal pode originar lesões oculares.
 Desligue todas as luzes antes do processo de carga.
 Não utilize álcool, soluções inflamáveis nem outros dissolventes no ou perto deste 
aparelho. Limpar apenas com água quente e um pano macio.

 Vigie rigorosamente o produto se for utilizado perto de crianças.
 Impermeável apenas se o produto estiver a ser utilizado em conformidade com as 
instruções do fabricante.

 A luz de aviso não deve ser desmontada. Se esta não for outra vez correctamente mon-
tada, pode levar a uma falha do isolamento e, desta forma, danificar a unidade.

Carregar

 Posicione 1 a 6 luzes de aviso nos entalhes na mala de carga, devendo o logótipo 
FÖRCH ficar para cima. Quando estiver correctamente posicionado, os pólos (+) e (-) 
ficam numa fila. As luzes de aviso são mantidas na mala com a ajuda do íman.

 Consoante a utilização, encaixe a ficha do carregador do carro de 12V adequado ou do 
carregador de 100-240V à ligação de corrente na mala de carga.

 Encaixe o adaptador de carga de 12V ou 100-240V ou encaixe numa tomada de 12V ou 
de 100-240V.

Indicador vermelho do adaptador de carga = acende em qualquer adaptador de carga, 
              quando este é ligado à corrente
Indicador de carga verde/amarelo = processo de carga a decorrer, o indicador muda de 
              verde para amarelo durante o processo de carga
Indicador de carga vermelho = totalmente carregado ou actualmente não há luzes de aviso 
                     a carregar.
NOTA: é normal que o adaptador de carga fique quente durante a utilização.

 As luzes de aviso mantêm-se totalmente carregadas durante 90 dias.
 A tampa da mala de carga pode ser fechada durante o processo de carga. Para fechar 
totalmente a tampa, certifique-se de que o cabo está no entalhe previsto.

NOTA: O modo de carga STAND-BY permite que as luzes estejam encaixadas quando não 
estão a ser utilizadas, sem que isto danifique a bateria ou a unidade. Certifique-se de que 
as luzes estão carregadas e operacionais, quando forem necessárias.

Modo de funcionamento

Prima o interruptor Ligar/Desligar para rodar pelos 9 amostras de luz seguintes:
 Rotativa
 Luz intermitente dividida em 4
 Luz intermitente individual
 Luz intermitente alternada
 Chamada de socorro SOS (alfabeto Morse)
 Modo contínuo ligado – claro
 Modo contínuo ligado – atenuado
 2 LED em modo contínuo claro
 4 LED em modo contínuo claro
 10 DESL

POR



Modo alternativo:

Desligar a luz de aviso sem ter de passar pelos 9 programas: prima o interruptor Acender/
Apagar e mantenha-o premido durante 2 segundos. Dois LEDs piscam quatro vezes e 
desligam-se depois.
Se quiser voltar a acender as luzes de aviso, prima o interruptor Acender/Apagar e as luzes
voltam à última amostra de luz, que foi seleccionada antes de apagar. 

ÂMBITO DE APLICAÇÃO

 Mais seguro e ecologicamente melhor para o nosso ambiente do que luzes de emergên-
cia na estrada com uma chama. Não são produzidas faíscas, chamas abertas, fumo ou 
químicos tóxicos quando utiliza estas luzes de aviso LED.

 A construção anti-choque torna a luz de aviso muito duradoura e esta resiste assim aos 
efeitos da circulação na berma da estrada. Também lhe pode passar um camião por 
cima que continua a funcionar. É utilizada pelos bombeiros, pela polícia e por outras 
organizações de emergência.

 Pode ser utilizada no chão ou pendurada. Colocação na estrada, no estaleiro, no pára-
choques de um carro ou noutra superfície e em todo o lado, onde seja necessária uma 
sinalização de emergência.

 A luz de aviso de estrada LED é impermeável, de modo a poder ser utilizada na Marinha 
e também de forma segura em ambientes húmidos. Também pode ser utilizada debaixo 
de água até uma profundidade de 10 m. A luz de aviso flutua na água até se ser salvo.

 Através de ímanes no verso, a luz de aviso pode ser colocada sobre qualquer super-
fície metálica magnética. Coloque-a num veículo, numa vedação ou noutra superfície 
metálica.

Informações técnicas

     Especificações

Bateria recarregável interna   I ões de lítio 700 mAh – 3,7V
Especificações de carga
Adaptador de carga 100-240V CA/CC  Ligação: 100-240V CA, 50-60Hz 0,5A
     Saída: 6,0V, 1500mA
Adaptador de carga 12-24V CC  Ligação: 12-24V CC
     Saída: 6,0V, 1500mA
Intervalo de temperatura   (0ºC-116ºC)
Peso     Aprox. 3 kg
Dimensões    Luz de aviso: Ø 108mm, A= 35mm
     Mala de carga para o conjunto aprox.:
     C= 445 x L= 370 x A= 64mm

Tempos de carga

As 6 luzes de aviso    12-14 horas
1 a 3 luzes de aviso   2-6 horas

Autonomia da capacidade de carga

A bateria fica totalmente carregada, com ambos os adaptadores de carga, 
dentro de 2 a 3 horas.



Modo de funcionamento    Tempo de execução

 Rotativa     9 horas
 Luz intermitente dividida em 4   9 horas
 Luz intermitente individual    60 horas
 Luz intermitente alternada    9 horas
 Chamada de socorro SOS (alfabeto Morse)  14 horas
 Modo contínuo ligado – claro   5 horas
 Modo contínuo ligado – atenuado   35 horas
 2 LED em modo contínuo claro   9 horas
 4 LED em modo contínuo claro   6 horas
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Set lămpi de avertizare LED Flashpoint

Instrucţiuni de siguranţă importante

 Citiţi toate instrucţiunile înainte de punerea în funcţiune.
 Nu priviţi direct în lumină, deoarece acest lucru ar putea duce la vătămarea ochilor dvs.
 Închideţi toate lămpile înainte de începerea procesului de încărcare.
 Nu utilizaţi alcool, soluţii inflamabile sau alţi solvenţi la aparat sau în apropierea acestuia. 
Curăţaţi numai cu apă şi cu o cârpă moale.

 Supravegheaţi cu stricteţe produsul, dacă acesta este utilizat în apropierea copiilor.
 Produsul este etanş la apă, numai dacă este utilizat conform instrucţiunilor 
producătorului.

 Lampa de avertizare nu trebuie demontată. Dacă aceasta nu este montată din nou corect, 
este posibilă ruperea garniturii, şi astfel se poate deteriora unitatea. 

Încărcare

 Poziţionaţi 1 până la 6 lămpi de avertizare în degajările din valiza de încărcare, cu logo-ul 
FÖRCH orientat în sus. Dacă poziţionarea este corectă, polii (+) şi (-) se află pe un rând. 
Lămpile de avertizare sunt fixate în valiză cu ajutorul unui magnet.

 În funcţie de utilizare, introduceţi ştecărul corespunzător al încărcătorului auto de 12 V 
sau al încărcătorului de 100 - 240 V în racordul de curent din valiza de încărcare.

 Introduceţi adaptorul de încărcare de 12 V, sau de 100 - 240 V, fie într-o priză de 12 V,  
fie într-o priză de 100 - 240 V.

 Afişajul roşu al adaptorului de încărcare = luminează la fiecare adaptor de încărcare, 
 dacă acesta este conectat la curent

 Afişajul de încărcare verde/galben = procesul de încărcare funcţionează, afişajul afişează  
 alternativ culoarea verde şi galbenă în timpul  
 procesului de încărcare

 Afişajul de încărcare roşu = încărcare completă, sau în prezent nu există lămpi de  
 avertizare disponibile pentru încărcare.

INDICAŢIE: Este normal ca adaptoarele de încărcare să se încălzească în timpul utilizării.
 Lămpile de avertizare rămân încărcate timp de 90 de zile.
 Capacul valizei de încărcare poate fi închis în timpul procesului de încărcare. Pentru 
a închide capacul complet, asiguraţi-vă că este aşezat cablul în degajarea special 
prevăzută în acest scop. 

INDICAŢIE: Modul de încărcare STAND-BY permite introducerea lămpilor, când nu sunt  
utilizate, fără ca bateria sau unitatea să se deterioreze. Asiguraţi-vă că lămpile sunt 
încărcate şi gata de utilizare, atunci când sunt necesare. 

Mod de funcţionare

 Apăsaţi pe întrerupătorul PORNIT/OPRIT, pentru a selecta următoarele 9 modele luminoase:
 Rotaţie
 Lumină intermitentă cu 4 căi
 Lumină intermitentă individuală
 Lumină intermitentă alternativă
 Apel de ajutor SOS (alfabet Morse)
 Funcţionare permanentă pornită - luminoasă
 Funcţionare permanentă pornită - atenuată
 2 LED-uri cu funcţionare permanentă luminoasă
 4 LED-uri cu funcţionare permanentă luminoasă
 OPRIT

RUM



Funcţionare alternativă:

 Astfel puteţi opri lampa de avertizare, fără a trece prin toate cele 9 programe.  
Apăsaţi pe întrerupătorul PORNIT/OPRIT şi ţineţi apăsat timp de 2 secunde. Două LED-
uri vor lumina intermitent de patru ori, după care se vor opri. Dacă doriţi să puneţi din 
nou în funcţiune lampa de avertizare, apăsaţi pe întrerupătorul PORNIT/OPRI, şi lampa 
de avertizare revine la ultimul model de luminare intermitentă, selectat înainte de oprire.

DOMENIUL DE UTILIZARE

 Mai sigure şi mai ecologice pentru mediu, decât lămpile de urgenţă stradale cu flacără. 
La utilizarea lămpilor de avertizare LED nu se produc scântei, flăcări deschise, fum sau 
substanţe chimice toxice.

 Lampa de avertizare are construcţie rezistentă la şoc, având o durată de viaţă foarte 
mare, rezistând astfel la efectele traficului auto de la marginea străzilor. Aceasta 
funcţionează chiar dacă este călcată de un camion. Este utilizată de către pompieri, 
poliţie şi alte organizaţii de urgenţă.

 Poate fi amplasată în poziţie orizontală sau verticală. Se poate amplasa pe străzi, 
şantiere, pe barele de protecţie ale autovehiculelor sau pe alte suprafeţe şi oriunde este 
necesară o semnalizare a unui caz de urgenţă.

 Lampa de avertizare stradală LED este etanşă la apă, astfel că poate fi utilizată pentru 
aplicaţii marine şi în medii umede. Aceasta poate fi utilizată şi sub apă, până la o adân-
cime de 10 m. Lampa de avertizare pluteşte pe apă, până când este recuperată.

 Cu ajutorul magneţilor de pe partea din spate, lampa de avertizare poate fi aplicată 
pe orice suprafaţă metalică magnetică. Aşezaţi-o pe un autovehicul, gard, sau pe alte 
suprafeţe metalice.

Informaţii tehnice

      Specificaţii

Baterie internă reîncărcabilă   Litiu-Ion 700 mAh – 3,7 V
Specificaţii de încărcare
Adaptor încărcare 100-240 V AC/DC  Conectare: 100 - 240 V AC,  
      50 - 60 Hz 0,5 A
      Ieşire: 6,0 V, 1.500 mA
Adaptor încărcare 12-24 V DC   Conectare: 12 - 24 V DC
      Ieşire: 6,0 V, 1.500 mA
Domeniul de temperatură   (O °C - 116 °C)
Greutate     cca. 3 kg
Dimensiuni    Lampă de avertizare: Ø 108 mm, Î = 35 mm
      Valiza de încărcare pentru set cca.:  
      L = 445 x l = 370 x Î = 64 mm
Durate de încărcare 
Toate cele 6 lămpi de avertizare   12 – 14 ore
1 până la 3 lămpi de avertizare  2 – 6 ore

Autonomia capacităţii de încărcare  
Bateria este încărcată complet, cu ambele adaptoare de încărcare, în 2-3 ore. 
În cazul încărcării complete, puteţi să vă bazaţi pe următoarele durate de funcţionare:



Mod de funcţionare Durata de funcţionare
 Rotaţie 9 ore
 Lumină intermitentă cu 4 căi 9 ore 
 Lumină intermitentă individuală 60 ore
 Lumină intermitentă alternativă 9 ore
 Apel de ajutor SOS (alfabet Morse) 14 ore
 Funcţionare permanentă pornită - luminoasă 5 ore
 Funcţionare permanentă pornită - atenuată 35 ore
 2 LED-uri cu funcţionare permanentă luminoasă 9 ore
 4 LED-uri cu funcţionare permanentă luminoasă 6 ore
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Sada výstražných svetiel LED Flashpoint
Dôležité bezpečnostné pokyny

 Pred uvedením do prevádzky si prečítajte všetky inštrukcie.
 Nedívajte sa priamo do svetla, pretože to môže viesť k zraneniu Vašich očí.
 Pred nabíjaním vypnite všetky svetlá.
 Nepoužívajte alkohol, horľavé roztoky alebo iné rozpúšťadlá na tomto ptístroji alebo v jeho 
blízkosti. Čistite svetlo len teplou vodou a mäkkou utierkou.

 Pri použití produktu v blízkosti detí ho majte pod stálym dohľadom.
 Produkt je vodotesný len vtedy, keď sa používa v súlade s pokynmi výrobcu.
 Výstražné svetlo by sa nemalo demontovať. Pokiaľ nebude opäť správne zmontované, 
môže to viesť ku zlyhaniu tesnenia, a tak k poškodeniu jednotky.

Nabíjanie

 Umiestnite 1 až 6 výstražných svetiel do vybrania v nabíjacom kufri, pričom by malo logo 
FÖRCH ukazovať smerom hore. Pokiaľ sú svetlá v správnej polohe, sú póly (+) a (-) v jednej 
rade. Výstražné svetlá držia v kufri pomocou magnetu.

 V závislosti na použití zasuňte zástrčku vhodnej automobilovej nabíjačky 12V, alebo 
abíjačky 100-240V do sieťovej prípojky v nabíjacom kufri.

 Zasuňte nabíjací adaptér 12V alebo 100-240V do zásuvky 12V alebo zásuvky 100-240V.
 Červená indikácia nabíjacieho adaptéru = svieti na každom nabíjacom adaptére, keď je 
pripojený ku sieti

 Zelená/žltá indikácia nabíjania = prebieha nabíjanie, v priebehu nabíjania sa zelená farba 
zmení na žltú

 Červená indikácia nabíjania = úplne nabité, alebo sa práve žiadne výstražné svetlá nenabí-
jajú.

POZNÁMKA: Je normálne, že nabíjacie adaptéry sa počas používania zahrievajú.
 Výstražné svetlá zostanú úplne nabité 90 dní.
 Veko nabíjacieho kufru môže byť poča nabíjania zavreté. Ak chcete veko úplne zavrieť, 
uistite sa prosím, že kábel je umiestnený v príslušnom vybraní.

POZNÁMKA: Nabíjací režim STAND-BY umožňuje, aby boli svetlá zasunuté, keď sa 
nepoužívajú, bez toho že by to poškodilo batériu alebo jednotku. Zaistite, aby svetlá boli 
nabité a pripravené na prevádzku, keď ich potrebujete.

Prevádzkový režim

Na prechádzanie medzi týmito 9 prevádzkovými režimami používajte vypínač:
 Rotujúci
 4 zablikania po sobe
 Jednotlivé zablikanie
 Striedavé blikanie
 Volanie SOS (Morseova abeceda)
 Trvalá prevádzka - jasné svetlo
 Trvalá prevádzka - tlmené svetlo
 2 LED v trvalej prevádzke - jasné svetlo
 4 LED v trvalej prevádzke - jasné svetlo
 10 VYP

SLO



Alternatívna prevádzka:
Takto vypnete výstražné svetlo, bez toho aby ste museli prepínať medzi všetkými 9 pro-
gramami:
Stlačte vypínač a podržte ho stlačený po dobu 2 sekúnd. Dve diódy LED štyrikrát zablikajú
a potom sa vypnú. Keď chcete výstražné svetlo opäť uviesť do prevádzky, stlačte vypínač
a výstražné svetlo sa vráti k poslednému prevádzkovému režimu, ktorý bol aktívny pred 
vypnutím.

OBLASŤ POUŽITIA

 Bezpečnejší a ekologicky priaznivejší pre naše životné prostredie ako pouličné núdzové 
osvetlenie s plameňom. Keď používate výstražné svetlo LED, nevznikajú iskry, otvorené 
plamene, dym alebo jedovaté chemikálie.

 Vďaka prevedeniu odolnému proti nárazom má výstražné svetlo veľmi dlhú životnosť, a 
preto dobre odoláva na okraji dialnice následkom dopravy. Môže ho prejsť aj nákladný 
automobil, a svetlo stále funguje. Používajú ho požiarnici, polícia a iné jednotky či tímy 
pracujúce v núdzových situáciách.

 Svetlo môže byť používané v horizontálnej aj vertikálnej polohe. V horizontálnej polohe 
(nastojato) na dialnici, na stavenisku, na nárazníku motorového vozidla alebo inom povr-
chu a všade inde, kde je potrebná len núdzová signalizácia.

  Výstražné svetlo LED je vodotesné, takže je možné ho bezpečně používať na lodiach a 
aj v mokrých prostrediach. Je možné ho používať pod vodou do hĺbky 10 m. Výstražné 
svetlo pláva na vode, pokým nie je vyhodené.

 Pomocou magnetu na zadnej strane je možné výstražné svetlo pripevniť na každý mag-
netickýkovový povrch. Môžete ho umiestniť na vozidlo, plot alebo iné kovové povrchy.

Technické informácie

     Specifikace

Vnútri uložené dobíjacie batériel  ithium-iontová 700 mAh - 3,7 V
Špecifikácia k nabíjaniu
Nabíjací adaptér 100-240V AC/DC  Pripojenie: 100-240 V AC, 50-60 Hz, 0,5 A
     Výstup: 6,0 V, 1500 mA
Nabíjací adaptér 12-24V DC   Pripojenie: 12-24 V DC
     Výstup: 6,0 V, 1500 mA
Teplotný rozsah    (00C - 1160C)
Hmotnosť    cca 3 kg
Rozmery Výstražné svetlo:   Ø 108 mm, v = 35 mm
Nabíjací kufor pre sadu cca:   d = 445 x š = 370 x v = 64 mm

Doba nabíjania

Všetkých 6 výstražných svetiel  12 - 14 hodin
1 až 3 výstražné svetlá   2 - 6 hodin

Rozsah nabíjacej kapacity

Batéria je pomocou obidvoch nabíjacích adaptérov úplne nabitá počas 2-3 hodín. 
Pri úplnom nabití môžete počítať s týmito dobami prevádzky:



Prevádzkový režim    Doba prevádzky

 Rotujúci     9 hodín
 4 zablikania po sebe    9 hodín
 Jednotlivé zablikania    60 hodín
 Striedavé blikanie    9 hodín
 Volanie SOS (Morseova abeceda)   14 hodín
 Trvalá prevádzka - jasné svetlo   5 hodín
 Trvalá prevádzka - tlmené svetlo   35 hodín
 2 LED v trvalej prevádzke - jasné svetlo  9 hodín
 4 LED v trvalej prevádzke – jasné svetlo  6 hodín
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Set opozorilnih LED-lučk Flashpoint
Pomembna varnostna navodila

 Pred uporabo preberite vsa navodila
 Ne glejte neposredno v lučko, ker lahko povzroči poškodbe vaših oči
 Pred polnjenjem izklopite vse lučke
 Na ali v bližini te naprave ne uporabljajte alkohola, gorljivih ali katerihkoli drugih topil. 
Čistite samo z vodo in mehko krpo.

 Če se uporablja v bližini otrok, izdelek vedno imejte pod strogim nadzorom.
 Izdelek je vodoodporen le, če se uporablja v skladu z navodili proizvajalca.
 Opozorilnih lučk se ne sme razstavljati. Če niso pravilno sestavljene, lahko pride do 
odpovedi tesnila in s tem do poškodbe enote.

Polnjenje

 Položite opozorilne lučke 1-6 v predalčke v polnilni kovček, pri čemer mora logotip 
FÖRCH gledati navzgor. Če je položaj pravilen, so pozitivni in negativni poli v eni vrsti. S 
pomočjo magneta se lučke obdržijo v kovčku.

 Glede na uporabo vtaknite stikalo polnilca 12V ali 100-240V v ustrezen priključek na 
kovčku.

 Vtaknite polnilec v ustrezno vtičnico-ali v 12 V ali v 100-240V
 rdeč prikaz na polnilcu = gori na vsakem polnilcu, ko je le-ta priključen na električni tok
 zeleno/rumen prikaz na polnilcu = poteka polnjenje, prikaz se spreminja z zelene na   
              rumeno med postopkom polnjenja

 rdeč prikaz na polnilcu = lučka je popolnoma napolnjena ali pa trenutno ni potrebno   
              napolniti nobene lučke.

OPOMBA: Normalno je, da se polnilec med polnjenjem segreje.
 Opozorilne lučke ostanejo napolnjene 90 dni.
  Pokrov kovčka za polnjenje je med polnjenjem lahko zaprt. Če ga hočete popolnoma 
zapreti, poskrbite, da kabel leži v svoji reži.

OPOMBA-STAND-BY polnilni način omogoča, da so lučke priključene, četudi se ne upora-
bljajo, brez da se pri tem poškoduje baterija ali enota. Poskrbite, da bodo lučke napolnjene 
in pripravljene, ko bo to potrebno.

Način uporabe

Pritisnite stikalo vklop/izklop, da lahko izbirate med 9 načini svetlobe:
 rotacija
 4 utripajoče lučke
 ena utripajoča lučka
 izmenična utripajoča lučka
 SOS poziv na pomoč (Morsejeva abeceda)
 trajna osvetlitev-svetla
 trajna osvetlitev-zatemnjena
 2 LED lučki trajno svetita, svetlo
 4 LED lučke trajno svetijo, svetlo
 izklop

SLV



Alternativni način

Opozorilne lučke lahko izklopite tudi tako, da ni potrebno preklapljati skozi vseh 9 program-
ov delovanja. Pritisnite gumb vklop/izklop in ga držite 2 sekundi. 2 LED lučki bosta štirikrat 
utripnili in nato ugasnili. Če hočete opozorilne lučke spet uporabljati, pritisnite stikalo vklop/
izklop in opozorilne lučke bodo spet delovale po vzorcu, ki je bil nazadnje uporabljen.

Področje uporabe

  Varno in okoljsko bolj prijazno kot opozorilne cestne luči s plamenom. Brez isker, 
odprtega plamena, dima in zadušljivih kemikalij, če uporabljate LED opozorilne lučke.

 Odporna izvedba omogoča dolgo življenjsko dobo lučkam in to se pozna tudi pri pro-
metu na cesti. Če lučke povozi tovornjak, bodo še vedno delovale. Lahko jih uporabljajo 
gasilci, policija in ostala nujne reševalne organizacije.

 Lahko se uporabljajo v pokončni ali ležeči legi. Postavi se na cesto, gradbišče, na 
odbijač gospodarskega vozila in ostale površine, kjer je potrebna signalizacija za nujno 
pomoč.

 LED cestne opozorilne lučke so vodotesne, tako da se lahko uporablja tudi v pristaniščih 
in v mokrih pogojih. Uporablja se lahko tudi pod vodo do globine 10m, plava pa tudi na 
vodi.

 S pomočjo magneta na zadnji strani lahko lučke namestimo na katerokoli magnetno 
površino-na vozilo, ograjo ali drugo kovinsko površino.

Tehnične informacije

      Specifikacije

Notranja baterija za ponovno polnjenje   Lithium Ionen 700 mAh – 3,7V
Specifikacije za polnjenje
100-240V AC/DC polnilni adapter   priklop: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
      izhod: 6,0V, 1500mA
12-24V DC polnilni adapter    priklop: 12-24V DC
      izhod: 6,0V, 1500mA
Temperaturno območje    (O°C - 116°C)
Teža      ca. 3 kg
Dimenzije Opozorilna lučka:    Ø 108 mm, V = 35 mm
kovčka za set ca:     L= 445 x B= 370 x V= 64 mm

Časi polnjenja

Vseh 6 opozorilnih lučk    12 – 14 ur
1-3 opozorilne lučke   2 – 6 ur

Delovanje polnilne kapacitete

DBaterija je z obema polnilcema napolnjena v 2-3 urah. Pri popolnem polnjenju lahko 
računate z naslednjimi operativnimi časi:



Operacijski modus    Čas delovanja

 rotacija     9 ur
 4 utripajoče lučke    9 ur
 ena utripajoča lučka    60 ur
 izmenična utripajoča lučka    9 ur
 SOS poziv na pomoč (Morsejeva abeceda)  14 ur
 trajna osvetlitev-svetla    5 ur
 trajna osvetlitev-zatemnjena   35 ur
 2 LED lučki trajno svetita, svetlo   9 ur
 4 LED lučke trajno svetijo, svetlo   6 ur
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Conjunto luces de aviso LED Flashpoint
Instrucciones importantes de seguridad

 Antes de la puesta en servicio, leer todas las instrucciones
 No mirar directamente a la luz; esto puede causar lesiones oculares
 Antes del proceso de carga, apagar todas las luces
 No utilizar alcohol, soluciones inflamables ni otros solventes en o cerca de este aparato 
Limpiar únicamente con agua caliente y un paño suave.

 En caso de utilizar el producto cerca de niños, mantener un vigilancia estricta
 El producto sólo es estanco al agua cuando se utiliza de acuerdo con las instrucciones 
del fabricante.

 La luz de aviso no debe ser desmontada Si no se vuelve a montar correctamente, puede 
fallar la junta y la unidad resultaría dañada.

Cargar

 Colocar de 1 hasta 6 luces de aviso en las escotaduras del maletín de carga, dejando el 
logotipo de FÖRCH mirando hacia arriba. Posicionados correctamente, los polos (+) y (-) 
estarán en una hilera. Las luces de aviso se mantienen en el maletín gracias a un imán.

 Dependiendo de la aplicación, enchufar la clavija del cargador de coche adecuado de 
12V o el cargador de 100-240V en la conexión de corriente del maletín de carga.

 Enchufar el adaptador de carga de 12V o de 100-240V ya sea en un zócalo de 12V o uno  
de 100-240V.

 El testigo rojo del adaptador de carga = está encendido en todo adaptador de carga 
conectado a la corriente

 El testigo de carga verde/amarillo = indica la carga en curso, cambiando de verde a 
amarillo durante el proceso de carga

 El testigo rojo de carga = carga completada, o bien no hay luces de aviso para cargar.
OBSERVACIÓN: Es normal que los adaptadores de carga se calienten durante el uso.

 Las luces de aviso permanecen completamente cargadas durante 90 días.
 La tapa del maletín de carga se puede cerrar durante el proceso de carga. Para cerrar 
completamente la tapa, por favor asegurarse de que el cable esté en la escotadura 
prevista al efecto.

OBSERVACIÓN: El modo de carga STAND-BY permite tener las luces enchufadas cuando 
no se están utilizando, sin que esto perjudique la batería o la unidad. Asegurar que las 
luces estén cargadas y listas para el uso, cuando se necesiten.

Modo de operación

Pulsar el interruptor ON / OFF para pasar por los 9 tipos de luz siguientes de luz:
 En rotación
 4 intermitentes
 Intermitente individual
 Intermitente alternando
 Petición de socorro SOS (alfabeto Morse)
 Encendido constante - clara
 Encendido constante - atenuada
 2 LEDs encendido constante claro
 4 LEDs encendido constante claro
 10 OFF

SPA



Operación alternativa:

Así se apaga la luz de aviso, sin tener que pasar por los 9 programas: Pulsar el interruptor
ON / OFF y mantenerlo pulsado durante 2 segundos. Dos LEDs centellearán cuatro veces
y se desconectarán. Para volver a utilizar la luz de aviso, pulsar el interruptor de ON / OFF y 
la luz volverá al tipo de centelleo que había estado seleccionado al apagarla.

CAMPO DE APLICACIÓN

 Más seguras y ecológicas para nuestro medioambiente que las luces de emergencia de 
carretera con una llama. Utilizando las luces de aviso de LEDs no se producen chispas, 
llamas abiertas, humo ni productos químicos tóxicos.

 El diseño a prueba de golpes hace que tenga una larga vida útil y que resista a los 
efectos del tráfico en el borde de la carretera. Puede pasarle por encima un camión, que 
seguirá funcionando. Son utilizadas por los bomberos, la policía y otros organismos de 
emergencia.

 Se pueden colocar acostadas o erguidas. Se puede colocar en la carretera, en las obras, 
sobre el parachoques de un vehículo u otra superficie, y en todos los sitios donde se 
requiera una señalización de emergencia.

 La luz de aviso de LEDs para la carretera es estanca al agua, de modo que puede ser 
utilizada para aplicaciones marinas y también con seguridad en entornos mojados. Tam-
bién se puede utilizar debajo del agua, hasta una profundidad de 10 m. La luz de aviso 
nada en la superficie del agua hasta que sea retirada.

 Mediante los imanes en el lado posterior, la luz de aviso se puede fijar a cualquier 
superficie metálica magnética. Colocarla sobe un vehículo, una valla u otras superficies 
metálicas.

Información técnica

      Especificaciones

Batería interior recargable    Iones de litio 700 mAh – 3,7V 
      Especificaciones de carga
Adaptador de carga 100-240V AC/DC   Conexión: 100-240V AC, 50-60 Hz 0,5A
      Salida: 6,0V, 1500mA
Adaptador de carga 12-24V DC   Conexión: 12-24V DC
      Salida: 6,0V, 1500mA
Campo de temperatura    (O°C - 116°C) 
Peso      aprox. 3 kg
Dimensiones Luz de aviso:    Ø 108 mm, h = 35 mm
Maletín de carga para el conjunto, aprox.:  L= 445 x A= 370 x h= 64 mm

Tiempos de carga

Las 6 luces     12 – 14 horas
1 a3 luces     2 – 6 horas

Alcance de la capacidad de carga

Con ambos adaptadores de carga, la batería se carga completamente en 2-3 horas. Con la 
carga completa, se dispone de los siguientes tiempos de trabajo:



Modo de operación    Tiempo de marcha

 En rotación    9 horas
 Intermitente de 4    9 horas
 Intermitente individual    60 horas
 Intermitente alternando    9 horas
 Petición de socorro SOS (alfabeto Morse)  14 horas
 Encendido constante - clara   5 horas
 Encendido constante - atenuada   35 horas
 2 LEDs encendido constante claro   9 horas
 4 LEDs encendido constante claro   6 horas
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LED Varningslampa-Set Flashpoint

Viktiga säkerhetsföreskrifter

 Läs igenom alla anvisningar före idrifttagandet.
 Titta inte direkt in i ljuset, detta kan leda till ögonskador.
 Släck alla lampor före laddningen.
 Använd ingen alkohol, brännbara lösningar eller andra lösningsmedel på eller i närheten 
av denna enhet. Rengör endast med varmt vatten och en mjuk trasa.

 Håll produkten under noggrann uppsikt vid användning i närheten av barn.
 Produkten är vattentät endast när den används i enlighet med tillverkarens anvisningar.
 Varningslamporna bör inte monteras isär. Om de inte monteras ihop på korrekt sätt igen, 
kan tätningen läcka och leda till att enheterna skadas. 

Uppladdning

 Placera 1 till 6 varningslampor i laddningsväskans urtag med FÖRSH-logon riktad uppåt. 
När de är korrekt placerade befinner sig (+) och (-) polerna i en rad. Varningslamporna 
hålls på plats i väskan med hjälp av magneterna.

 Anslut beroende på användningen den avsedda 12 V billaddarens eller 100 - 240 V lad-
darens kontakt till strömanslutningen i laddningsväskan.

 Anslut 12 V - eller 100 - 240 V laddningsadaptern till ett 12 V- respektive ett 100 - 240 V 
strömuttag.

 Laddningsadapterns röda indikator = lyser på varje laddningsadapter när den är ansluten  
 till strömmen.

 Grön/gul laddningsindikator = laddningen pågår, indikatorn ändrar från grönt till gult   
 under laddningens gång

 Röd laddningsindikator = fullständigt laddad eller det finns för tillfället inga  
 varningslampor att ladda.

OBS: Det är normalt att laddningsadaptrarna blir varma vid användningen.
 Varningslamporna förblir fulladdade i 90 dagar.
 Laddningsväskans lock kan vara stängt medan laddningen pågår. Se till att kabeln be-
finner sig i det därför avsedda urtaget om locket ska stängas fullständigt. 

OBS: STAND-BY laddningsläget gör det möjligt att låta lamporna sitta i när de inte används, 
utan att detta skadar batteriet eller enheten. Säkerställ att lamporna är laddade och an-
vändningsklara när de behövs. 

Driftlägen

 Tryck på PÅ/AV strömbrytaren för att i ordningsföljd byta mellan följande 9 ljusmönster:
 Roterande
 Blinkljus med 4 blinkningar
 Enskilda blinkningar
 Omväxlande blinkljus
 SOS nödmeddelande (morsealfabetet)
 Fast sken - klart
 Fast sken - dämpat
 Fast sken med 2 LED
 Fast sken med 4 LED
 AV

SWE



Alternativ drift:

 Så stänger du av varningslampan utan att behöva gå igenom alla 9 program. Tryck på 
PÅ/AV strömbrytaren och håll den intryckt i 2 sekunder. Två LED blinkar fyra gånger och 
slocknar sedan. När du vill ta varningslamporna i drift igen, trycker du på PÅ/AV ström-
brytaren, varvid varningslamporna återgår till det senaste blinkmönstret som var valt före 
avstängningen.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

 Säkrare och miljövänligare än väg-nödfallsljus med låga. Inga gnistor, öppen låga, rök 
eller giftiga kemikalier produceras när du använder LED-varningslamporna.

 Varningslampornas slagtåliga utförande gör dem mycket långlivade och att de håller för 
trafikpåfrestningarna på vägkanten. Det kan t.o.m. köras över av en lastbil och trots det 
fortfarande fungera. Används av brandkår, polis och andra utryckningsorganisationer.

 Kan användas platt liggande eller uppställda. Kan ställas upp på vägen, på byggplatser, 
på fordons stötfångare eller en annan yta och på alla andra ställen där en nödfallssignal 
behövs.

 LED väg-varningslamporna är vattentäta, så att de också kan användas för marina app-
likationer och under våta förhållanden. De kan också användas under vatten ner till 10 m 
djup. Varningslamporna flyter på vattenytan ända tills de fiskas upp.

 Med hjälp av magneterna på baksidan kan varningslamporna fästas på alla magnetiska 
metallunderlag. Placerar dessa på ett fordon, ett staket eller andra metallytor.

Tekniska informationer

      Specifikationer

Inbyggt uppladdningsbart batteri  Litium jon 700 mAh – 3,7 V
Laddningsspecifikationer
100-240 V AC/DC Laddningsadapter  Anslutning: 100 - 240 V AC,  
      50 - 60 Hz 0,5 A
      Utgång: 6,0 V, 1 500 mA
12-24 V DC Laddningsadapter  Anslutning: 12 - 24 V DC
      Utgång: 6,0 V, 1 500 mA
Temperaturområde    (O °C - 116 °C)
Vikt     ca. 3 kg
Mått     Varningslampa: Ø 108 mm, H = 35 mm
      Satsens laddningsväska ca:  
      L = 445 x B = 370 x H = 64 mm
Laddningstider 
Alla 6 varningslampor    12 – 14 timmar
1 till 3 varningslampor   2 – 6 timmar

Användningstid med laddningskapaciteten  
Batteriet är med båda laddningsadaptrarna fullständigt laddat på 2-3 timmar. 
Vid fullständig uppladdning kan du räkna med följande användningstid:



Driftläge Användningstid
 Roterande 9 timmar
 Blinkljus med 4 blinkningar 9 timmar 
 Enskilda blinkningar 60 timmar
 Omväxlande blinkljus 9 timmar
 SOS nödmeddelande (morsealfabetet) 14 timmar
 Fast sken - klart 5 timmar
 Fast sken - dämpat 35 timmar
 Fast sken med 2 LED 9 timmar
 Fast sken med 4 LED 6 timmar
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Flashpoint LED İkaz Lambası Seti

Önemli güvenlik uyarıları

 İşletime almadan önce, talimatları okuyun.
 Doğrudan ışığa bakmayın; bu gözlerinize zarar verebilir.
 Şarj işleminden önce tüm ışıkları kapatın.
 Bu cihazın üzerinde veya yakınında alkol, yanıcı çözeltiler veya diğer çözücü maddeler 
kullanmayın. Yalnızca sıcak su ve yumuşak bir bezle temizleyin.

 Çocuklara yakın yerlerde kullanım sırasında, ürünü sıkı gözetim altında tutun.
 Sadece üreticinin talimatlarına uygun şekilde kullanıldığında su geçirmez özelliğe sahiptir.
 İkaz lambası parçalarına ayrılmamalıdır. Düzgün bir şekilde yeniden birleştirilmemesi, 
sızdırmazlığın işlevini kaybetmesine ve dolayısıyla ünitenin hasar görmesine neden olabilir. 

Şarj etme

 Şarj kutusundaki yuvalara 1 ila 6 ikaz lambasını FÖRCH logosu yukarı bakacak şekilde 
yerleştirin. Lambalar doğru yerleştirildiğinde, (+) ve (-) kutuplar hizalanır. İkaz lambaları, 
kutu içerisindeki mıknatıslar yardımıyla tutulur.

 Uygulamaya bağlı olarak, uygun bir 12 V’luk araç şarj cihazının veya 100 - 240 V’luk şarj 
cihazının fişini, şarj kutusunun içerisindeki elektrik bağlantısına takın.

 12 V veya 100 - 240 V’luk şarj adaptörünü ya 12 V’luk bir prize ya da 100 - 240 V’luk bir 
prize takın.

 Şarj adaptörünün kırmızı göstergesi = Elektriğe bağlıysa, tüm şarj adaptörlerinde yanar
 Yeşil/sarı şarj göstergesi = Şarj işlemi devam ediyor; şarj işlemi sırasında gösterge yeşil   
 renkten sarı renge döner

 Kırmızı şarj göstergesi = Tamamen şarj edilmiş veya şu anda şarj edilecek hiçbir ikaz   
 lambası mevcut değil.

NOT: Şarj işlemi sırasında şarj adaptörünün ısınması normaldir.
 İkaz lambaları 90 gün boyunca tam şarjlı olarak kalır.
 Şarj kutusunun kapağı, şarj işlemi sırasında kapatılabilir. Kapağı tamamen kapatmak için, 
lütfen kablonun bu iş için öngörülen yuvaya yerleştirildiğinden emin olun. 

NOT: STAND-BY şarj modu, kullanılmadıkları zaman lambaların pile veya üniteye hasar ver-
meden yuvalara takılı olmasına olanak sağlar. Lambaların şarj edildiğinden ve gerektiğinde 
kullanıma hazır olduğundan emin olun. 

İşletim modu

 Aşağıdaki 9 ışık örneği arasında geçiş yapmak için, AÇMA / KAPATMA anahtarına basın:
 Döner
 4’lü flaşör
 Tekli flaşör
 Değişken flaşör
 SOS yardım çağrısı (Mors alfabesi)
 Sürekli işletim açık - parlak
 Sürekli işletim açık - kısılmış
 2 LED sürekli işletim, parlak
 4 LED sürekli işletim, parlak
 KAPALI

TUR



Alternatif işletim:

 9 programın tamamını dolaşmak zorunda kalmadan ikaz lambasını şu şekilde kapatabil-
irsiniz. AÇMA / KAPATMA anahtarına basın ve 2 saniye boyunca basılı tutun.  
İki LED dört kez yanıp söner ve daha sonra kapanır. Eğer ikaz lambasını yeniden 
çalıştırmak isterseniz, AÇMA / KAPATMA anahtarına basın; ikaz lambası, kapatmadan 
önce seçilmiş olan ve en son kullanılan sinyal örneğine geri döner.

KULLANIM ALANI

 Alevli tip acil durum yol ikaz lambalarından daha güvenli ve ekolojik açıdan çevremiz için 
daha iyi. LED ikaz lambasını kullandığınızda, kıvılcımlar, açık alevler, duman veya zehirli 
kimyasallar üretilmez.

 Darbeye dayanıklı tasarım, ikaz lambasını son derece uzun ömürlü hale getirir ve bu 
sayede lamba, yol kenarındaki trafik etkilerine dayanabilir. Üzerinden bir kamyon bile 
geçebilir, buna rağmen çalışmaya devam eder. İtfaiye, polis ve diğer acil durum müdahale 
kuruluşları tarafından kullanılabilir.

 Düz yatırılmış veya dikey kurulmuş olarak kullanılabilir. Yollar, şantiyeler, araç tamponları 
veya diğer yüzeylere ve acil durum sinyalizasyonuna ihtiyaç duyulan diğer her yere kuru-
lum yapılabilir.

 LED yol ikaz lambası, deniz uygulamaları ve ıslak ortamlarda da güvenli bir şekilde 
kullanılabilecek şekilde, su geçirmez özelliktedir. 10 m derinliğe kadar su altında da 
kullanılabilir. İkaz lambası, kurtarılıncaya kadar su üzerinde yüzer.

 İkaz lambası, arka tarafındaki mıknatıslar aracılığıyla her türlü manyetik metal yüzey 
üzerine takılabilir. Bu lambaları bir araç, çit veya diğer metal yüzeyler üzerine 
yerleştirebilirsiniz.

Teknik bilgiler

      Özellikler

Dahili şarj edilebilir pil   Lityum İyon 700 mAh – 3,7 V
Şarj özellikleri
100-240 V AC/DC şarj adaptörü  Bağlantı: 100 - 240 V AC,  
      50 - 60 Hz 0,5 A
      Çıkış: 6,0 V, 1.500 mA
12-24 V DC şarj adaptörü    Bağlantı: 12 - 24 V DC
      Çıkış: 6,0 V, 1.500 mA
Sıcaklık aralığı    (0 °C - 116 °C)
Ağırlık     yakl. 3 kg
Ölçüler     İkaz lambası: Ø 108 mm, Y = 35 mm
      Set için şarj kutusu, yakl.:  
      U = 445 x G = 370 x Y = 64 mm
Şarj süreleri 
6 ikaz lambasının tümü    12 – 14 saat
1 ila 3 ikaz lambası    2 – 6 saat

Şarj kapasitesinin dayanma süresi  
Pil, her iki şarj adaptörü ile 2-3 saat içerisinde tamamen şarj edilir. 
Tamamen şarj olduğunda, aşağıdaki çalışma sürelerini hesaplayabilirsiniz:



İşletim modu   Çalışma süresit
 Dönen    9 saat
 4’lü flaşör   9 saat 
 Tekli flaşör   60 saat
 Değişen flaşör   9 saat
 SOS yardım çağrısı (Mors alfabesi) 14 saat
 Sürekli işletim açık - parlak  5 saat
 Sürekli işletim açık - kısılmış 35 saat
 2 LED sürekli işletim, parlak  9 saat
 4 LED sürekli işletim, parlak  6 saat
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Fax +49 800 3637246

Vertriebsbereich 
Bau-Handwerk 
Tel. +49 7139 95 522 
Fax +49 800 3637240

Vertriebsbereich  
Industrie- und Betriebswerkstätten 
Tel. +49 7139 95 177 00 
Fax +49 7139 95 177 98

Verkaufs-Niederlassungen Deutschland

Niederlassung Berlin-Marzahn 

Rhinstr. 50a 

12681 Berlin 

Tel. +49 30 549898 30 

Fax +49 30 549898 55 

berlin@foerch.de

Niederlassung Cottbus 

Krennewitzer Str. 12 

03044 Cottbus 

Tel. +49 355 493961 00 

Fax +49 355 493961 25 

cottbus@foerch.de

Niederlassung Dresden 

Bremer Straße 5 

01067 Dresden 

Tel. +49 351 81194 60 

Fax +49 351 81194 85 

dresden@foerch.de

Niederlassung Kaufbeuren 

Moosmangstraße 6 

87600 Kaufbeuren 

Tel. +49 8341 909366 00 

Fax +49 8341 909366 25 

kaufbeuren@foerch.de

Niederlassung Dessau 

Kochstedter Kreisstraße 7 

06847 Dessau-Roßlau 

Tel. +49 340 55045 30 

Fax +49 340 55045 55 

dessau@foerch.de

Niederlassung Offenburg 

Heinrich-Hertz-Str. 10 

77656 Offenburg 

Tel. +49 781 969114 00 

Fax +49 781 969114 25 

offenburg@foerch.de

Niederlassung Weimar 

Industriestraße 3c 

99427 Weimar 

Tel. +49 3643 4974 00 

Fax +49 3643 4974 25 

weimar@foerch.de

Niederlassung Essen 

Gladbecker Straße 431 A 

45329 Essen 

Tel. +49 201 834626 00 

Fax +49 201 834626 25 

essen@foerch.de

Niederlassung Leipzig 

Gießerstraße 12a 

04229 Leipzig 

Tel. +49 341 48730 00 

Fax +49 341 48730 25 

leipzig@foerch.de

Niederlassung Berlin-Reinickendorf 

Eichborndamm 111 

13403 Berlin 

Tel. +49 30 4099948 00 

Fax +49 30 4099948 25 

berlin-reinickendorf@foerch.de

Niederlassung Frankfurt 

August-Schanz-Straße 29a 

60433 Frankfurt am Main 

Tel. +49 69 4269576 00 

Fax +49 69 4269576 25 

frankfurt@foerch.de

Niederlassung Magdeburg 

Silberbergweg 6a 

39128 Magdeburg 

Tel. +49 391 634195 00 

Fax +49 391 634195 25 

magdeburg@foerch.de

Niederlassung Rostock 

Werftstraße 20 

18057 Rostock 

Tel. +49 381 440776 00 

Fax +49 381 440776 25 

rostock@foerch.de

Niederlassung Freiburg 

Tullastraße 73a 

79108 Freiburg 

Tel. +49 761 593234 00 

Fax +49 761 593234 25 

freiburg@foerch.de

Niederlassung Mannheim 

Innstraße 27 

68199 Mannheim 

Tel. +49 621 860491 00 

Fax +49 621 860491 25 

mannheim@foerch.de

Niederlassung Chemnitz 

Bornaer Straße 205 

09114 Chemnitz 

Tel. +49 371 4505079 00 

Fax +49 371 4505079 25 

chemnitz@foerch.de

Niederlassung Saarbrücken 

Hartmanns Au 9 

66119 Saarbrücken 

Tel. +49 681 989287 00 

Fax +49 681 989287 25 

saarbruecken@foerch.de

Niederlassung Salzgitter 

Gustav-Hagemann-Straße 30 

38229 Salzgitter 

Tel. +49 5341 86720 30 

Fax +49 5341 86720 55 

salzgitter@foerch.de

Niederlassung Schwerin 

Ratsteich 1 

19057 Schwerin 

Tel. +49 385 47738 00 

Fax +49 385 47738 25 

schwerin@foerch.de

Niederlassung Hamburg 

Ahrensburger Straße 138 

22045 Hamburg 

Tel. +49 40 6699919 00 

Fax +49 40 6699919 25 

hamburg@foerch.de

Niederlassung Neuenstadt 

Theo-Förch-Straße 11 – 15 

74196 Neuenstadt 

Tel. +49 7139 95 215 00 

Fax +49 7139 95 215 99 

neuenstadt@foerch.de

Stammhaus Deutschland

Niederlassung Paderborn 

Stettiner Straße 4 – 6 

33106 Paderborn 

Tel. +49 5251 7750 00 

Fax +49 5251 7750 25 

paderborn@foerch.de

Niederlassung Heilbronn 

Brüggemannstraße 24 

74076 Heilbronn 

Tel. +49 7131 64586 00 

Fax +49 7131 64586 25 

heilbronn@foerch.de

Niederlassung Nürnberg / Fürth 

Waldackerweg 1 

90763 Fürth 

Tel. +49 911 975652 00 

Fax +49 911 975652 25 

nuernberg@foerch.de

Förch Nederland B.V. 

Demmersweg 18 

7556 BN Hengelo 

NIEDERLANDE 

Tel. +31 85 7732420 

info@foerch.nl 

foerch.nl

Förch Otomotiv Inş. ve San. 

Ürünleri Paz. Ltd. Şti. 

Haramidere Mevkii Beysan Sanayi 

Sitesi Birlik Caddesi No:6/3 

34524 Beylikdüzü / Istanbul 

TÜRKEI 

Tel. +90 212 4228744 

Fax +90 212 4228788 

info@forch.com.tr 

forch.com.tr

Gesellschaften International

Förch Bulgaria EOOD 

22 Parva Balgarska Armiya Str. 

1220 Sofia 

BULGARIEN 

Tel. +359 (2) 981 2841 

Fax +359 (882) 10 30 86 

info@foerch.bg

Förch A/S 

Hagemannsvej 3 

8600 Silkeborg 

DÄNEMARK 

Tel. +45 86 823711 

Fax +45 86 800617 

info@foerch.dk 

foerch.dk

Förch d.o.o. 

Buzinska cesta 58 

10010 Zagreb 

KROATIEN 

Tel. +385 1 2912900 

Fax +385 1 2912901 

info@foerch.hr 

foerch.hr

Theo Förch GmbH 

Röcklbrunnstraße 39A 

5020 Salzburg 

ÖSTERREICH 

Tel. +43 662 875574-0 

Fax +43 662 878677 

info@foerch.at 

foerch.at

Förch Kereskedelmi Kft 

Börgöndi út 14 

8000 Székesfehérvár 

UNGARN 

Tel. +36 22 348348 

Fax +36 22 348355 

info@foerch.hu 

foerch.hu

Förch Portugal Lda 

Rúa Republica da Bolivia, nº69, 1 esq. 

1500-544 Lisboa 

PORTUGAL 

Tel. +351 917314442 

Fax +351 253339576 

info@forch.pt 

forch.pt

Förch SAS 

17 rue de Marbourg 

9764 Marnach 

LUXEMBURG 

Tel. +352 269 03267 

Fax +352 269 03368 

info@forch.fr 

forch.fr

Förch Polska Sp. z o.o. 

43-392 Międzyrzecze Górne 379 

POLEN 

k/Bielska-Białej 

Tel. +48 33 8196000 

Fax +48 33 8158548 

info@forch.pl 

forch.pl

Förch d.o.o. 

Ljubljanska Cesta 51A 

1236 Trzin 

SLOWENIEN 

Tel. +386 1 2442490 

Fax +386 1 2442492 

info@foerch.si 

foerch.si

Förch France SAS 

ZAE Le Marchais Renard Aubigny 

77950 Montereau-sur-le-Jard 

FRANKREICH 

Tel. +33 1 64144848 

Fax +33 1 64144849 

info@forch.fr 

forch.fr

S.C. Foerch S.R.L. 

Str. Zizinului 110 

500407 Brasov 

RUMÄNIEN 

Tel. +40 368 408192 

Fax +40 368 408193 

info@foerch.ro 

foerch.ro

Förch s.r.o. 

Dopravní 1314/1 

104 00 Praha 10 – Uhříněves 

TSCHECHIEN 

Tel. +420 271 001 984-9 

Fax +420 271 001 994-5 

info@foerch.cz 

foerch.cz

Förch Slovensko s.r.o. 

Rosinská cesta 12 

010 08 Žilina 

SLOWAKEI 

Tel. +421 41 5002454 

Fax +421 41 5002455 

info@forch.sk 

forch.sk

Förch S.r.l. 

Via Galvani 40C 

39100 Bolzano 

ITALIEN 

Tel. +39 0471 204330 

Fax +39 0471 204290 

info@forch.it 

forch.it

Förch AG 

Muttenzerstrasse 143  

4133 Pratteln 

SCHWEIZ 

Tel. +41 61 8262030 

Fax +41 61 8262039 

info@foerch.ch 

foerch.ch

Förch Componentes para 

Taller S.L. 

Camino de San Antón, S/N 

18102 Ambroz (Granada) 

SPANIEN 

Tel. +34 958401776 

Fax +34 958401787 

info@forch.es 

forch.es

Niederlassung Zwickau 

Maxhütte Gewerbering 2 

08056 Zwickau 

Tel. +49 375 81839 00 

Fax +49 375 81839 25 

zwickau@foerch.de


